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ش 1 · ¶1–5 بخ

دن داش ، یعنی ج ن کست ش

1 כו׳. כתיב אלה המלכים אשר מלכו3 כו׳ שהן ז׳ מלכין קדמאין דתהו והנה אנחנו מאלמים אלמים2,

4 למטה לשם ב״ן ]שם ב״ן[ דאצי׳ מקור דבי״ע ומשם ירדו בבי״ע וזהו ענין שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[
5 מיתת המלכים כידוע.

؛ ز آن روایی کردند...« و ج رمان اهانی‌اند که ف ها پادش : »این ده است ته ش . نوش ز آن یم...« و ج ست ک، ما دسته‌ها را می‌ب »و این

״ן )שם ב״ן, امِ ب ه ن ا ب ادند ت ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست ین )תהו, Tohu( است که در ش از بِ آغ و نِ آش ها لیِ ج اهِ از ت پادش مقصود، هف
)Yetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین مهٔ عالمِ آف ش Ban( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، سرچ

وعِ »مرگ رود آمدند. این همان موض ی و عالمِ عمل ف ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین ه عالمِ آف ا ب ج و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(؛ و از آن
. ‌که معروف است ان ن ، چ « است اهان پادش

دند. ن له می‌ب رعه دسته‌های غ رادرانش در مز ، او و ب ود؛ در آن از می‌ش یای یوسف )יוסף( آغ ن رؤ ی ست ا نخ الهٔ حسیدی )מאמר, maamar( ب ق مَ
Tohu ِن ها اهِ ج ت پادش اهان را هف الا این پادش ب روایی کردند و مردند«؛ ق رمان د که »ف نِ ادوم می‌پرداز اها هرست پادش ه ف گ ب سپس بی‌درن
یرنده ذ ث و پ ن هٔ مؤ ب ن ״ן ــ ج امِ ب ه ن ان ب د. سقوط آن ن کست د و ش ای دهن ود ج ود را در خ ور خ د ن ن توانست ‌هایش ن رف لی‌ای که ظ نِ از ها د، ج می‌دان
، عالمِ ش رین نِ عالمِ آف رودی مه‌ای که سه عالمِ ف ش ود؛ سرچ ود ــ در عالمِ صدور ب روایی )מלכות, Malchus( یکی دانسته می‌ش رمان ا ف که ب
» اهان الا »مرگ پادش ب ی است که ق ز ی رود همان چ د؛ این ف رود آمدن ه این عوالم ف ز ب ی ا ن ج رند. از آن ی و عالمِ عمل از آن می‌گی ش خ ‌ب صورت

امد. می‌ن

1

והנה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ נפלו כמה בחי׳ דהיינו הן בחי׳ נשמות והן בחי׳ מלאכים והן בחי׳ כחות

אלקיים עצמם כולם נשברו ונפלו למטה בבי״ע והכחות אלקים נפילתן היינו שירדו להחיות בי״ע כו׳.

د و ن کست ‌ها ش ودِ قوای الهی. همهٔ آن گان و خ ت رش هٔ ف ب هٔ ارواح، مرت ب اد: یعنی مرت ت رواف ه ف ب دین مرت ن ‌ها، چ رف نِ ظ  کست ، در ش ون اکن
د؛ و رود آمدن ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ف ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین ه عالمِ آف ب

. د آن ن د، و مان ن ش خ ب ات ب ی و عمل حی ش خ ‌ب ، صورت ش رین ه عوالمِ آف ا ب رود آمدند ت ‌ها ف است که آن دین معن نِ قوای الهی ب اد ت رواف ف
ا ه این معن « ب ادن ت رواف ارهٔ قوای الهی، »ف ودِ قوای الهی. درب گان و خ ت رش ه‌های ف ه‌های ارواح، ریش اد: ریش ت رواف ز ف ی گی، سه نوع چ کست در ش

د. ن اش رودین ب اتِ عوالمِ ف یروی حی ا ن رود آمدند ت لکه یعنی ف د؛ ب دن اپاک ش ‌ها ن یست که آن ن

2



اها וישב · مامار 2 وراه اور · پاراش ت והנה אנחנו מאלמים אלמים כו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeishev/2/

ופי׳ וענין השבירה של הכלים ושל הנצוצות כו׳. הוא ענין התפרדותן לחלקים רבים כמו עד״מ תיבת
ברוך כשאותיותי׳ ]כשאותיותיה[ מצורפות בתיבה זו מתלבש בהן השכלה שהוא ענין הברכה6

هٔ مونه: واژ وان ن ه‌عن دند. ب دا ش ار از هم ج سی ای ب ز ه اج ‌ها ب ، این است که آن د آن ن رقه‌ها و مان ‌ها و ج رف نِ ظ  کست ای ش یح و معن توض
؛ رکت هومِ ب رد، یعنی مف ای می‌گی ‌ها ج د، ادراکی در آن ه‌ان یوست ه هم پ ه ب ش در این واژ گامی که حروف ارک«(؛ هن »ברוך« )»مب

ریِ »ברוך« هٔ عب ه‌اش واژ مون ار. ن سی ای ب ز ه اج دن ب داش لکه ج ودی، ب اب : نه ن یست « چ ن کست د که »ش ون אדמו״ר הזקן تعریف می‌کن اکن
ود دارند. رکت را در خ هومِ ب د، مف ار هم قرار دارن ش کن ا وقتی حروف ؛ ت ارک«( است )»مب

אבל כשיתפרדו הד׳ אותיות אלו זמ״ז ]זה מזה[ להיות הבי״ת בפ״ע ]בפני עצמו[ וכן הרי״ש וכו׳ אזי לא
7 ימצא בהן התלבשות השכלה זאת כלל.

‌گاه ، آن د آن ن فِ ר و مان ‌طور حر د، و همین مان هایی ب ن ه‌ت فِ ב ب ه‌گونه‌ای که حر د، ب ون دا ش هار حرف از یکدیگر ج گامی که این چ اما هن
د. واهد ش ت نخ ‌ها یاف ه در آن ‌وج ه‌هیچ ده ب یده‌ش این ادراکِ پوش

‌ها از هم رف ، وقتی ظ یب رت ن ت ه همی . ب یست هایی دیگر اصلاً حاملِ آن ادراک ن ن ه‌ت د، هر حرف ب ون دا ش هار حرف از هم ج وقتی این چ
ای گیرد. ‌ها ج د دیگر نمی‌توانست در آن ن ت ود داش د، نوری که در خ دن ی روپاش ف

ועד״ז הוא שבה״כ ]שבירת הכלים[ דתהו שנתפרדו הכלים לחלקים רבים מפורדים זמ״ז ]זה מזה[ עד שנסתלק

מהם האור שהי׳ ]שהיה[ מתלבש בתוכן קודם פירוד זה.

دند که از یکدیگر قسیم ش ار ت سی ه قطعاتی ب ‌ها ب رف : ظ ن است ی ن وب )תהו, Tohu( چ ‌های عالمِ آش رف نِ ظ  کست ، ش یب رت ن ت ه همی ب
. ت اره گرف ها کن ود، از آن یده ب ها پوش دایی در آن یش از این ج ا که نوری که پ ‌ج ا آن د، ت ودن دا ب ج

د، ودن ب ون دیگر کلی واحد ن د و چ ن کست دا از یکدیگر ش ار و ج سی ه قطعاتی ب ‌های תהו ب رف ود: ظ ق می‌ش طب ر این مورد من ا ب ‌ج یه در این ب این تش
. ت اره گرف ها کن ود از آن ها را پر کرده ب نوری که آن

ומצד זה ירדו במדרגה בבחי׳ בי״ע ונתהוו מזה עולמות הנפרדים ברואים רבים מינים ממינים שונים

כמ״ש היש מספר8 כו׳.

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین ه عالمِ آف رود آمدند و ب ه ف ب ‌رو، در مرت از این
ه ت وش ‌که ن ان ن ، چ اگون ه‌هایی از گونه‌های گون ار، گون سی نِ ب ریدگا دایی پدید آمدند: آف ، عوالمِ ج د؛ و از این دن )עשיה, Asiyah( رسی

. ز این ؟« و ج ماری هست نِ او[ ش ا اهی رای ]سپ : »آیا ب ده است ش
وهی ب دایی« پدید آمدند: ان ها »عوالمِ ج ادند و از آن ت رواف هٔ בריאה، יצירה و עשיה ف ب ه مرت د، پاره‌ها ب ان را از دست دادن ورش ‌که ن پس از آن

. مار است وهیِ بی‌ش ب گر این ان ان ی ؟« ب ماری هست نِ او[ ش ا اهی رای ]سپ . آیهٔ »آیا ب اگون ز و گونه‌های گون مای نِ مت ریدگا یم از آف عظ
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והנה עצמות המאציל ב״ה הוא יחיד ומיוחד בתכלית היחוד כנודע

. گی یگانه و یکتاست هایتِ یگان ، در ن ‌که معروف است ان ن ، چ ارک است ب ، که مت ش ‌بخ یض اتِ ف ک، ذ و این
. راتر است رت ف انی از کث ش اً یگانه است و از هرگونه ن ، مطلق ده است امیده ش « ن ش خ ‌ب یض ا »ف ج ودِ ה׳، که در این اتِ خ ذ

ולזאת כדי שיתהוו בחי׳ הנבראים שהם בבחי׳ רבוי גדול ובבחי׳ פירוד שהם בחי׳ יש ודבר בפ״ע ]בפני

9 הוצרך להיות ע״י שבה״כ ]שבירת עצמו[ שזהו ממש המנגד אל אמתות אחדותו ב״ה שאין עוד מלבדו.

הכלים[

ی« و ز ی هٔ »چ ب د، یعنی در مرت دایی قرار دارن ار و ج سی رتِ ب هٔ کث ب ریدگانی که در مرت د ــ آف ریدگان پدید آین ‌که آف رای آن ‌رو، ب این از
گرِ این است که ان ی گی‌ای که ب ، قرار دارد؛ یگان ارک است ب گیِ او، که مت قتِ یگان ی رِ حق راب ود، که درست در ب ‌خ ودیِ ه‌خ ودی ب موج

‌ها روی دهد: رف نِ ظ  کست ود این امر از راهِ ش م ب « ــ لاز یست ز او ن ز ج ی ‌چ »هیچ

ز ز ج ی ‌چ گیِ ה׳ که در آیهٔ »هیچ قتِ یگان ی رِ حق راب دارد؛ درست در ب ن ود می‌پ ‌خ ودیِ ه‌خ داگانه و ب ی« ج ز ی ود را »چ ارند و هر یک خ سی ریدگان ب آف
. ت رورت داش ‌ها ض رف نِ ظ  کست د، ش وداتی پدید آین ن موج ی ن ‌که چ رای آن . ب ده است ان ش ی « ب یست او ن

שמחמת שנתפרדו לחלקים קטנים רבים מאד עי״ז נעשה בחי׳ הרבוי של הנבראים וגם ע״י פירוד זה

נעשה כל נברא מהות בפ״ע ]בפני עצמו[ שכל מלאך מובדל מחבירו כו׳.

دایی، هر رِ این ج ز از رهگذ ی ریدگان پدید آمد؛ و ن رتِ آف د، از این راه کث دن دا ش ماری از هم ج کِ بی‌ش ‌های کوچ ش ه بخ ون ب یرا چ ز
. د آن ن ز است و مان مای هٔ دیگر مت ت رش ته از ف رش د، به‌طوری‌که هر ف قل ش ودی مست ریده‌ای موج آف

ودی ریده موج د، هر آف دن دا ش ‌ها از هم ج ش ون این بخ ؛ و چ ت رت یاف ش کث رین د، آف ن کست ماری ش کِ بی‌ش ‌های کوچ ش ه بخ ‌ها ب رف ا که ظ ‌ج از آن
. ز است مای گان دیگر مت ت رش ز از همهٔ ف ی ته ن رش د، به‌طوری‌که حتی هر ف قل ش ز و مست مای مت

4

והנה כאשר ירדו הכלים והנצוצות מאת פניו ית׳ לפי גודל הירידה כך נעשה בהם הפירוד והרבוי.

ا اسب ب ن ها پدید آمد، مت رتی که در آن دایی و کث د، ج رود آمدن ارک است ف ب گاهِ او که مت یش رقه‌ها از پ ‌ها و ج رف گامی که ظ ، هن ون اکن
ود. ان ب ش رودآمدن نِ ف ا ز می

وند. مارتر می‌ش د، گسسته‌تر و پرش ن اش ه از ה׳ دورتر ب ن سقوط کرده‌اند: هرچ ایی ه پ ه ب داز ه ان ا چ ه این بستگی دارد که پاره‌ها ت دایی ب نِ ج ا ز می
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ش 2 · ¶6–11 بخ

ود سیم می‌ش ق رودی که ت

וכל שעדיין לא ירדו כ״כ ]כל כך[ אזי לא הי׳ ]היה[ הפירוד כ״כ ]כל כך[ כי כל הקרוב קרוב יותר אליו ית׳

יש בו יותר הבטול והאחדות

د، اش دیک‌تر ب ز ارک است ن ب ه او که مت ه ب یرا هرچ ود؛ ز ب دایی ن ار ج ه دچ داز ه همان ان ود، ب امده ب ی رود ن ه ف داز ا آن ان وز ت ه هن هر آنچ
؛ تری در آن است یش گی ب ی‌گری )ביטול, bittul( و یگان ف ودن خ

ه همراه دارد. تری ب یش گی ب ی‌گری و یگان ف ودن ه ה׳ خ دیکی ب ز یرا ن د، ز ه‌ان د، کمتر از هم گسست اده‌ان ت ف ی رو ن دان ف ن پاره‌هایی که چ

וכל שנתרחקו יותר אזי נעשה בהן יותר הפירוד והרבוי ונמצא כשנפלו למטה בעשייה נעשה הפירוד

והרבוי ביותר.

، در عالمِ عمل ن ایی ه پ گامی که ب ود هن ها پدید آمد. پس معلوم می‌ش تری در آن یش رت ب دایی و کث د، ج دن تر دور ش یش ه ب و هرچ
د. تر ش یش رت از همه ب دایی و کث د، ج ادن ت )עשיה, Asiyah( اف

رین ت یش ه ب رت ب رین عالم، گسستگی و کث ‌ت ن ایی راین در عالمِ عمل، پ اب ن ود. ب رت می‌ش دایی و کث ار ج تر دچ یش د، ب اش ی از ה׳ دورتر ب ز ی ه چ هرچ
ود می‌رسد. حد خ

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ונהר יוצא מעדן10 להשקות את הגן ומשם יפרד כו׳

ر. ود« و الی آخ عب می‌ش ش ا من ج د، و از آن راب کن اغ را سی ا ب یرون می‌آید ت : »و نهری از عدن ب ده است ته ش این همان است که نوش

ن ود«، این قاعده را روش عب می‌ش ش ا من ج اره‌اش آمده است »و از آن د، و درب راب کن اغ را سی ا ب یرون می‌آید ت ه نهری که از عدن ب آیهٔ مربوط ب
د. می‌ساز

שהנהר הנמשך מעדן שהוא חכ׳ ]חכמה[ דאצילות בהיותה נמשכת והולכת דרך כל עולם האצי׳ עד הגן

הוא בחי׳ מל׳ דאצילות הוא הכל נהר אחד עדיין מושלל מגדר ההתחלקות בתכלי׳ ]בתכלית[.

گامی ود ــ و عدن همان حکمت )חכמה, Chochmahِ( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است ــ هن اری می‌ش نهری که از عدن ج
روایی )מלכות, Malchusِ( عالمِ رمان هٔ ف ب اغ مرت رسد، و ب اغ ب ه ب ا ب ماید ت ی که امتداد می‌یابد و سراسر عالمِ אצילות را می‌پ

قسیم قرار دارد. ولهٔ ت یرون از مق ه‌کلی ب وز ب هرِ واحد است و هن ان یک ن ن ، همچ אצילות است
گامی که در אצילות به‌سوی ا هن . ت ریان است مهٔ این ج ش ، حکمتِ אצילות، یعنی حکمت الهی‌ای است که سرچ اری است نهری که از عدن ج

. ده است قسیم‌نش ان نهری واحد و ت ن ریان دارد، همچ « ــ یعنی מלכותِ אצילות ــ ج اغ ا »ب ن و ت ایی پ
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כי באצי׳ איהו וגרמוהי חד שהן בבחי׳ ביטול אמיתי למאצילן ומיוחדין עמו בתכלית היחוד שהוא

הפוך הפירוד והרבוי כו׳.

)bittul ,ی‌گری )ביטול ف ودن ‌ها در حالتِ خ ‌هایش یکی‌اند« )איהו וגרמוהי, ihu vegarmohi(: آن رف یرا در אצילות، »او و ظ ز
د ن ، و مان رت است دایی و کث لِ ج اب قطهٔ مق گی‌ای که ن د؛ یگان ا او متحدن گی ب هایتِ یگان ‌اند و در ن ان أِ صدورش د رِ مب راب یقی در ب حق

. این

‌هایش رف وهار )זהר( می‌گوید: »او و ظ رِ ز ی عب ‌که ت ان ن د؛ چ ا او یکی‌ان لی )ספירות, Sefiros( ب بِ تج علت این است که در אצילות، مرات
دایی. لِ ج اب قطهٔ مق د؛ درست در ن ا او متحدن د و ب ن ر او هست راب ‌ها کاملاً در حالتِ ביטול در ب یکی‌اند«. آن

וכיון שמגיע הנהר בראש הבריאה אזי כתיב ומשם יפרד והיה לד׳ ראשים. ואף שלא נתוסף בו מים

עכ״ז ]עם כל זה[ נתפרד והיו לד׳ חלקים.

هار ه چ ود و ب عب می‌ش ش ا من ج : »و از آن ده است ته ش ‌گاه نوش ش )בריאה, Beriah( می‌رسد، آن رین ه رأسِ عالمِ آف ون رود ب و چ
. ت ش بدل گش خ هار ب ه چ د و ب عب ش ش ‌همه من ااین د، ب ش وده ن ز ه آن اف د آبی ب ن سر بدل می‌گردد«. هرچ

هار سر بدل می‌گردد«. ه چ ود و ب عب می‌ش ش ا من ج ه، می‌رسد، آیه می‌گوید: »از آن داگان ودِ ج ن عالمِ وج ی ست الای בריאה، نخ ه ب وقتی رود ب
ودِ رود. ‌تر پدید می‌آید، نه از خ ایین عاب از عالمِ پ ش د؛ این ان ه ش اخ هار ش ‌حال چ ااین د، اما ب ش وده ن ز ه آن اف ی ب ز ی چ

והן ד׳ מחנות שכינה פני ארי׳ ]אריה[ אל הימין פני שור11 כו׳. אך הם חלקים כוללים עדיין שכל חלק

מהם כולל כמה פרטים רבים.

ها یره. اما این هرهٔ گاوی...« و غ ، چ یری در سمت راست هرهٔ ش د: »چ ن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( هست هار اردوگاهِ حض ها چ این
رمی‌گیرد. ار را درب سی اتِ ب ی ئ ز ها ج ‌هایی کلی‌اند که هر یک از آن ش وز بخ هن

دی‌هایی گسترده‌اند ن قسیم‌ب وز ت ها هن . اما این اب و انسان ر، گاو، عق ی یال: ش ق هٔ حز هرهٔ اراب هار چ د؛ یعنی چ ن هار اردوگاهِ שכינה هست هار سر، چ چ
رمی‌گیرد. اتِ بسیاری را درب ی ئ ز که هر یک ج

7

ובירידת המדרגה עוד נתחלק מבחי׳ מיכאל שהוא בחי׳ פני אריה לקפ״ו אלף בחינות מחולקות שהן

מחנה מיכאל.

کرِ ها لش د؛ این قسیم ش داگانه ت هٔ ج ب ن ه ۱۸۶٬۰۰۰ ج ، ب یر است هٔ رویِ ش ب ن یل )מיכאל(، که ج کائ هٔ می ب ه، مرت ب رِ مرت ت یش ولِ ب ز ا ن و ب
یل‌اند. کائ می

کرِ نِ لش گا ت رش ه، یعنی ف داگان هٔ ج ب ن ه ۱۸۶٬۰۰۰ ج ر، ب ی یل، رویِ ش کائ ود: می قسیم می‌ش ارِ دیگر ت کرِ کلی ب ر، هر لش ‌ت ن ایی بِ پ ه مرات ریان ب ولِ ج ز ا ن ب
ود. دیل می‌ش ب او، ت
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וכן מבחי׳ גבריאל שהוא בחי׳ פני שור נתחלק לחלקים רבים שהם כל פרטי המלאכים דמחנה גבריאל

כו׳ וכ״ז ]וכל זה[ הוא עדיין בעולם הבריאה וביצירה מתחלק עוד לפרטים יותר שהן הרוחות דיצירה.

یِ ئ ز نِ ج گا ت رش ‌ها همهٔ ف ش د؛ این بخ قسیم ش ‌های بسیاری ت ش ه بخ ، ب هٔ رویِ گاو است ب ن یل )גבריאל(، که ج رائ ب هٔ ج ب ن مرت ی ن همچ
ی )יצירה, ش خ ‌ب ؛ در عالمِ صورت ش )בריאה, Beriah( است رین وز در عالمِ آف ها هن ر. همهٔ این یل‌اند و الی آخ رائ ب کرِ ج لش

ه ارواح )הרוחות, ruchosِ( יצירה. تری می‌رسد، یعنی ب یش اتِ ب ی ئ ز ه ج از هم ب دی ب ن قسیم‌ب Yetzirah(، ت

‌تر یق از هم دق دی ب ن قسیم‌ب ؛ در יצירה ت وز در בריאה است ود. این هن قسیم می‌ش ود ت کرِ خ یِ لش ئ ز نِ ج گا ت رش ه همهٔ ف ز ب ی یل، رویِ گاو، ن رائ ب ج
ه הרוחותِ آن می‌رسد. ود و ب می‌ش

ובעשיה מתחלק עוד לחלקים רבים ביותר שהם הנפשות דעשיה והכל הוא מבחי׳ שבה״כ ]שבירת הכלים[

שמתפררים בפירור אחר פירור ורבוי אחר רבוי כנ״ל.

‌های )הנפשות, ان ها ج ‌ها می‌رسد؛ این ش مارِ بخ رین ش ت یش ه ب از هم ب دی ب ن قسیم‌ب و در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، این ت
ارهٔ د، پاره‌ای پس از پ ون اره‌پاره می‌ش ‌ها پ رف رد؛ ظ مه می‌گی ش ‌ها سرچ رف نِ ظ  کست ها از ش د. همهٔ این ن nefashosِ( עשיה هست

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن رتِ دیگر، چ رتی پس از کث دیگر، و کث
رتی ارهٔ دیگر، و کث : پاره‌ای پس از پ ن است کست رِ ش ها ادامهٔ اث ه הנפשותِ آن می‌رسد. همهٔ این ‌تر است و ب یق دی از همه دق ن قسیم‌ب در עשיה، ت

رتِ دیگر. پس از کث

אך המלאכים הם אשר כבר נתקנו בבחי׳ עולם התקון וזהו הנק׳ ואשר משרתיו כולם עומדים כו׳. ובחי׳

יוצר משרתי׳ ]משרתים[ הם המתבררי׳ בכ״י ]בכל יום[ כו׳:

د؛ این همان ده‌ان هٔ عالمِ اصلاح )עולם התקון, Olam HaTikkun( اصلاح ش ب ‌تر در مرت د که پیش ن ‌هایی هست گان همان ت رش اما ف
ادمان را پدید می‌آورد« ‌که خ هٔ »آن ب ود. و مرت امیده می‌ش د آن ن ن اده‌اند« و مان نِ او همگی ایست ادما ی است که »و خ ز ی چ

. د آن ن وند و مان الوده می‌ش د که هر روز پ ن ‌هایی هست همان
دی‌ها لن ح‌اند که »همگی در ب نِ دعای صب گا ت رش ها ف د؛ این ی از عالمِ اصلاح‌ان ش خ ده‌اند و ب ‌تر اصلاح ش گان پیش ت رش ودِ ف ‌حال، خ ااین ب

وند. الوده می‌ش وز هر روز پ د که هن ن ادمان را پدید می‌آورد« کسانی هست ‌که خ نِ »آن گا ت رش اده‌اند«. ف ایست

והנה כמו שהוא במלאכים כך עד״ז נמצא בנשמות שע״י רבוי ירידת המדרגות בהשתלשלות העולמות

מתפררים לחלקים קטנים מאד ברבוי אחר רבוי כו׳

ول در ز ارِ ن سی بِ ب ر از مرات ر گذ ر اث ‌ها ب : آن ‌طور است ز همین ی وس ن ف ارهٔ ن ، درب ن است ی ن گان چ ت رش ‌گونه که در مورد ف ، همان ون اکن
ر. ر، و الی آخ ر تکث د؛ تکثری ب ون قسیم می‌ش رد ت ار خ سی ایی ب ز ه اج ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ب ز رهٔ ن ی ج ن ز

قسیم ک‌تر ت یوسته کوچ ‌هایی پ ش ه بخ رهٔ عوالم، ب ی ج ن ول در ز ز ا ن : ب گان ت رش ارهٔ ف رقرار است که درب ز همان قاعده‌ای ب ی وس ن ف ارهٔ ن درب
وند. می‌ش
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כי ד׳ דגלי מדבר הם מספר שרשי הנשמות בעולם הבריאה ונשמת יהודה כוללת כל הנשמות שבמחנה

יהודה

وسِ ف سِ یهودا )יהודה( همهٔ ن ف د؛ و ن ن ش )בריאה, Beriah( هست رین وس در عالمِ آف ف ه‌های ن مارِ ریش ، ش ان اب ی مِ ب هار پرچ یرا چ ز
رمی‌گیرد، اردوگاهِ یهودا را درب

وسِ اردوگاه او را ف سِ یهودا همهٔ ن ف رند. ن اظ ن وس در בריאה مت ف ه‌ایِ ن هٔ ریش هار دست ا چ ، ب ان اب ی یل در ب ی‌اسرائ ن مِ اردوگاه ب هار پرچ چ
رمی‌گیرد. درب

ואח״כ נתחלק להרבה נשמות פרטיים שבדגל מחנה יהודה וכן בשאר הדגלים והשבטים עד שנעשו

ס״ר בעולם הבריא׳ ]הבריאה[.

‌که ا آن ایل دیگر، ت ب م‌های دیگر و ق ‌سان در پرچ ه همین د؛ و ب قسیم ش مِ اردوگاهِ یهودا ت ردیِ بسیاری در پرچ وسِ ف ف ه ن ، ب و پس از آن
ار رسیدند. صد هز ش ه ش در בריאה ب

ه ۶۰۰٬۰۰۰ ان ب مارش ‌که در בריאה ش ا آن ایل دیگر، ت ب م‌ها و ق ‌طور در مورد پرچ ود، و همین قسیم می‌ش مِ یهودا ت ردیِ پرچ وسِ ف ف ه ن ا ب ج از آن
می‌رسد.

כי התורה מדברת הכל בעולם הבריאה אבל ביצירה נתרבו החלקים יותר במספר גדול הם בבחי׳ הרוח

דיציר׳.

دند یر ش یش از این تکث ا ب ز ی )יצירה, Yetzirah(، اج ش خ ‌ب ن می‌گوید؛ اما در عالمِ صورت یرا تورات سراسر از عالمِ בריאה سخ ز
د. ن هٔ רוח )ruachِ( عالمِ יצירה هست ب ‌ها در مرت د؛ آن ار ش سی ان ب مارش و ش

از هم ‌ها ب د. در יצירה آن ان در בריאה توصیف می‌کن تش عی وس را در وض ف ده، ن ص ش خ ان مش مارش ایلی که ش ب ا اردوگاه‌ها و ق ، ب رح تورات ش
د. وس می‌رسن ف هٔ רוחِ ن ب ه مرت وند و ب یر می‌ش تکث

ובעשי׳ ]ובעשיה[ המספר של הנפשות דעשייה הוא גדול יותר מכולן. אך הס״ר נשמות הם שכבר נתקנו

ונתבררו12 משבה״כ ]משבירת הכלים[ ונכללו בעולם התקון.

س، ف ار ن صد هز ش . اما آن ش تر است یش وس )נפשות, nefashos( در عالمِ عمل از همه ب ف مارِ ن و در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، ش
ده‌اند. انده ش ج ده و در عالمِ اصلاح )תיקון, Tikkun( گن الایش ش ‌ها اصلاح و پ رف نِ ظ  کست د که از ش ن کسانی هست

ه عالمِ ده‌اند و ب الایش ش ن اصلاح و پ کست ه‌ای، از ش سِ ریش ف ار ن صد هز ش . اما ش تر است یش هٔ نفس از همه ب ب وسِ مرت ف مارِ ن در عالمِ عمل، ش
اصلاح تعلق دارند.
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וכמו שנמצא ענין השבירה שהוא בחי׳ הרבוי והפירוד בנשמות ומלאכי׳ כנ״ל כך ימצא בכחות

האלקיים ממש שנתחלקו לחלקים רבים מאד ונתפזרו לבי״ע כו׳

یح داده ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود، چ ت می‌ش گان یاف ت رش وس و ف ف ، در ن دایی است رت و ج ه‌ای از کث ب ن ، که ج ن کست ‌گونه که ش و همان
،)Beriah ,ش )בריאה رین دند و در عالمِ آف قسیم ش راوان ت ار ف سی ای ب ز ه اج ‌ها ب ود: آن ت می‌ش ز یاف ی یروهای الهی ن ودِ ن د، در خ ش

‌ها. د این ن د و مان ن ت ده گش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה( پراکن ش خ ‌ب عالمِ صورت
قسیم مار ت ای بی‌ش ز ه اج ‌ها هم ب د: آن ز صدق می‌کن ی یروهای الهی ن ودِ ن ارهٔ خ ود، درب گان دیده می‌ش ت رش وس و ف ف همان گسستگی‌ای که در ن

د. ن ت ده گش ی و عمل پراکن ش خ ‌ب ، صورت ش رین دند و در عوالمِ آف ش

וכל מה שירדו יותר בירידת המדרגה נתרבה יותר הפירוד דהיינו שכל חלק וכל נצוץ נתחלק עוד

לנצוצות וחלקים רבים ע״ד הנ״ל במלאכי׳ ונשמות

ای بسیاری ز رقه‌ها و اج ه ج از هم ب رقه ب ء و هر ج ز د؛ یعنی هر ج تر ش یش دایی ب د، ج رود آمدن تر در مراتب ف یش ‌ها ب ه آن و هرچ
د. یح داده ش وس توض ف گان و ن ت رش ارهٔ ف ‌تر درب یوه‌ای که پیش ه همان ش د، ب قسیم ش ت

وس رخ داد. ف گان و ن ت رش ارهٔ ف ‌گونه که درب د، درست همان قسیم ش رقه‌های دیگری ت ه ج رقه ب ء و هر ج ز د، هر ج رود آمدن تر ف یش ه ب و هرچ

15 דהיינו רפ״ח נצוצין שנפלו מעולם התהו עם 13 רפ״ח מת16, כי הנה ידוע ע״פ ורוח אלקים מרחפת14,

הכלים שנשברו.

هٔ ود« )מרחפת, merachefes(، واژ اوری ب ن ایهٔ آیهٔ »و روحِ אלקים )אלקים, Elokim( در حالِ ش ر پ ، ب ‌که معلوم است ان ن یرا چ ز
‌هایی رف ا ظ وب )תוהו, Tohu(، همراه ب رقه‌ای که از عالمِ آش ود[؛ یعنی ۲۸۸ ج ته می‌ش فِ »רפ״ח מת« ساخ »מרחפת« ]از حرو

ادند. ت رو اف د، ف دن کسته ش که ش
ردند« ارتِ »۲۸۸ مُ فِ »מרחפת« عب : حرو ود« استوار است اوری ب ن ارتِ »روحِ אלקים در حالِ ش ال )האריז״ל( از عب وانشِ آریز ر خ ان ب ی این ب

ادند. ت رو اف وب ف کسته از عالمِ آش ‌های ش رف ا ظ رقه‌ای که همراه ب د؛ یعنی ۲۸۸ ج ن را می‌ساز

ומספר רפ״ח הוא בחי׳ הפירוד של הנצוצין שנפלו כמו שהיו עדיין באצילות17 שזהו ראשית ירידתן
19 שאז נתפרדו למספר רפ״ח וזהו רפ״ח מת18 כו׳.

د؛ این همان ودن وز در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب د، در حالی که هن رقه‌هایی است که سقوط کردن داییِ ج گرِ ج ان ی عددِ ۲۸۸ ب
ها. ز این د؛ و این است »۲۸۸ مردند«، و ج دن قسیم ش ه عددِ ۲۸۸ ت مانی که ب ، ز ان است ولش ز زِ ن ا آغ

ه ۲۸۸ همان ن ب ی ست مِ نخ قسی د؛ آن ت ودن وز در אצילות ب گامی که هن د، هن ان توصیف می‌کن ن مرحلهٔ سقوطش ی ست رقه‌ها را در نخ عددِ ۲۸۸ ج
اره دارد. ه آن اش ارتِ »۲۸۸ مردند« ب ی است که عب ز ی چ

11
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ش 3 · ¶12 بخ

ن طولانی است ی ن عید چ ب را ت چ

אבל אח״כ כשנפלו מאצי׳ לעולם הבריאה אזי כל נצוץ מרפ״ח נצוצים הנ״ל שבאצי׳ נתחלק שם

בבריאה לחלקים רבים מאד

ده در هٔ یادش رق رقه از آن ۲۸۸ ج د، هر ج ش )בריאה, Beriah( سقوط کردن رین ه عالمِ آف گامی که از אצילות ب ، هن اما پس از آن
د. قسیم ش یادی ت ار ز سی ‌های ب ش ه بخ ا، در בריאה، ب ج אצילות، در آن

د. قسیم ش یادی ت ار ز سی ‌های ب ش ه بخ ا ب ج رقه در آن د، هر یک از آن ۲۸۸ ج ه בריאה سقوط کردن گامی که از אצילות ب هن

וכשנפלו מבריאה ליצירה אזי נתחלקו עוד לחלקים ונצוצים קטנים וכן מיצי׳ ]מיצירה[ לעשיה נתחלקו
20 ונתפרדו עוד ביותר לאלפים ורבבות.

قسیم ک ت رقه‌های کوچ ‌ها و ج ش ه بخ از هم ب د، ب ی )יצירה, Yetzirah( سقوط کردن ش خ ‌ب ه عالمِ صورت گامی که از בריאה ب و هن
ه د، ب دن ده ش قسیم و پراکن یش ت یش از پ ه عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( سقوط کردند و ب ، از יצירה ب یب رت ن ت ه همی د؛ و ب دن ش

ار. اران و ده‌ها هز هز
ه کی ب رقه‌های کوچ ا ج د؛ ت دن قسیم ش تر ت یش از هم ب ه עשיה، ب دند و از יצירה ب قسیم ش ار دیگر ت د، ب ه יצירה سقوط کردن گامی که از בריאה ب هن

ار. اران و ده‌ها هز هز

ובזה יובן מה שנמשך הגלות כ״כ ]כל כך[ הרבה יותר מן י״ז מאות שנה וידוע שהכוונה הכל לברר

הרפ״ח ניצוצים וכשיוגמרו הברורי׳ ]הברורים[ יבא משיח בב״א ]במהרה בימינו אמן[.

تصد سال. معلوم است که ار و هف یش از هز ار ب سی ؛ ب ده است ‌قدر طولانی ش عید این ب را دوران ت همید که چ ا می‌توان ف ‌ج از این
گار ما، ودی، در روز ه‌ز د، משיח )Moshiach( ب رسن ایان ب ه پ ‌ها ب الایش ون پ ؛ و چ راره است الایشِ ۲۸۸ ش ، پ ریان مقصودِ همهٔ این ج

واهد آمد. خ
‌که ا آن ، ب یده است ‌همه طول کش عید این ب را دوران ت ی واقعی پاسخ می‌دهد: چ ه پرسش ‌ها ب دن آن راره و تکه‌تکه‌ش ه ۲۸۸ ش هٔ مربوط ب آموز
ود، ام ش ج ون این کار ان ؛ و چ راره است الایش ۲۸۸ ش د، پ عی ب ود؟ تمام مقصودِ دوران ت ته ب ش یش از ۱۷۰۰ سال از آن گذ ان این مطلب ب ی گام ب هن

واهد آمد. משיח خ

12
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וא״כ הוא תמוה וכי אפשר שלא נתברר עדיין רפ״ח נצוצים במשך רב כזה אשר דור הולך ודור בא21

וכל א׳ מישראל מברר חלקו שצריך לברר

د، درحالی‌که »نسلی ن اش ده ب الایش نش وز پ راره هن ی، ۲۸۸ ش ن مدت دراز ی ن : آیا ممکن است در چ ت است گف ی ش پس این پرسش
د؟ الایش می‌کن د، پ الایش کن اید پ ی را که ب ش خ می‌رود و نسلی می‌آید« و هر یک از یهودیان ب

ه سهم او مربوط است راره‌هایی را که ب یوسته ش ار، هر یهودی پ سی ، و در طول نسل‌های ب مار اندکی است ود: ۲۸۸ ش ‌تر می‌ش یق پرسش دق
. الایش کرده است پ

ומה גם שמספרן של ישראל שצריכי׳ לברר הרפ״ח הם ס״ר כיוצאי מצרים והרי עתה ב״ה ישראל

רבים יותר ממספר זה22 יוסף ה׳ עליהם כו׳

یرون مار کسانی که از مصر ب د ش ن ؛ همان ر است ف ار ن صد هز ش د، ش ن الایش کن راره را پ اید ۲۸۸ ش مارِ یهودیانی که ب ‌که ش ه آن ه‌ویژ ب
یره؛ اید«، و غ ز ف ی ان ب مارش ر ش د که ה׳ ب اش : »ب تر است یش مار یهودیان از این تعداد ب ه لطف ה׳، ش ، ب ز ی ون ن آمدند. اکن

راتر مار ف ز قوم یهود از آن ش ی گارِ אדמו״ר הזקן ن د؛ و در روز یرون آمدن مار کسانی که از مصر ب س، همان ش ف ارند: ۶۰۰٬۰۰۰ ن سی گران ب الایش پ
ود. ته ب رف

וכ״ש ]וכל שכן[ בזמן הקדמוני׳ שהי׳ ]שהיה[ נמצא כפרים שהיו בהם יותר מס״ר כמ״ש בגמ׳ ]בגמרא[ כפר

שחליים23 כו׳.

‌که گمارا )גמרא( ان ن د، چ ودن ‌ها ب ن در آن ار ت صد هز ش یش از ش د که ب ن ت ود داش اهایی وج ، که روست گاران کهن ه طریق اولی در روز ب
د آن می‌گوید. ن لاییم و مان خَ  ارهٔ روستای شِ درب

گر و الایش ‌همه پ ود این ا وج د. ب ن ت معیت داش ر ج ف یش از ۶۰۰٬۰۰۰ ن هایی ب ن ه‌ت اها ب ی روست رخ د، در دوران تلمودی ب ارش می‌کن ‌که گمارا گز ان ن چ
د؟ ن اش اقی مانده ب ده ب ‌نش الایش وز پ راره هن گونه ممکن است ۲۸۸ ش ی، چ ن مدت دراز ی ن چ

אלא שהוא משום שלמטה בעשייה נתפרדו הניצוצי׳ לאלפים ורבבות אין מספר ומספר רפ״ח הוא

באצי׳ ושם הם ג״כ מספר ס״ר נשמות כלליי׳ שהם צריכים לברר רפ״ח חלקים גדולים הן הניצוצות

שבאצי׳.

دند. ده ش مار، پراکن ار، بی‌ش اران و ده‌ها هز ه هز راره‌ها ب ، در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، ش ن ایی اما ]پاسخ این است که[ در پ
رگ ز شِ ب خ اید ۲۸۸ ب ار است که ب صد هز ش وسِ کلی ش ف مارِ ن ز ش ی ا ن ‌ج ؛ و در آن مارِ ۲۸۸ در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است ش

راره‌هایی را که در عالمِ صدورند. د، یعنی ش ن الایش کن را پ

رگ قرار دارند. اما در عالم ز شِ ب خ ر ۲۸۸ ب راب سِ کلی در ب ف ا ۶۰۰٬۰۰۰ ن ‌ج ؛ در همان راره‌ها در عالمِ אצילות است مارِ ش : ۲۸۸ ش پاسخ این است
ده‌اند. قسیم ش ک ت ار کوچ سی مار و ب ه پاره‌هایی بی‌ش עשיה، آن ۲۸۸ ب
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ش 4 · ¶13–16 بخ

اران نِ بسی یکی‌کرد

וכמו שלמטה נתרבה מספר הנשמות כנ״ל כך נתרבו מאד הניצוצים לאלפי אלפים חלקים קטנים ולכך

נמשך הגלות שעדיין לא נשלם כל הבירורים כו׳ וכשיושלם הבירור יבא הגואל בב״א ]במהרה בימינו
24 אמן[:

ه د و ب ن ت ونی یاف ز ار ف سی ز ب ی راره‌ها ن د، ش یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ وده ش ز ن اف ایی وس در پ ف مارِ ن ‌گونه که ش و همان

ایان ه پ ‌ها ب الایش وز همهٔ پ یرا هن ، ز یده است عید طول کش ب ن رو دوران ت دند. از همی قسیم ش ک ت شِ کوچ خ ار ب ‌هز اران هز
واهد آمد. گار ما، خ ودی، در روز ه‌ز ش ب خ ود، رهایی‌ب الایش کامل ش ون پ ره؛ و چ ی د، و غ نرسیده‌ان

ب ن سب ه همی دند. ب قسیم ش ک ت ارهٔ کوچ ‌ها پ لیون ه می د و ب ن ت ونی گرف ز یش از آن ف ار ب سی راره‌ها ب ، و ش ت ایش یاف ز ان اف ولش ز ا ن وس ب ف مار ن ش
واهد آمد. ش خ خ رسد، رهایی‌ب ایان ب ه پ گامی که ب د؛ و هن ‌همه طول می‌کش این کار این

והנה כתי׳ ]כתיב[ מה רבו מעשיך25 ה׳ כלם בחכמה עשית פי׳ שבחי׳ הרבוי שנעש׳ ע״י שבה״כ ]שבירת

הכלים[ הנ״ל בנבראי׳ ]בנבראים[ שבבי״ע

نِ  کست رِ ش ر اث رتی که ب ریدی.« مقصود این است که کث ا حکمت آف ارند کارهای تو، ה׳! همه را ب سی ه ب : »چ ده است ته ش ون نوش اکن
ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین لوقاتِ عالمِ آف د، در مخ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ‌ها، چ رف ظ

Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( پدید آمد،

وداتِ ن پدید آمد و در همهٔ موج کست وند که از ش وانده می‌ش رتی خ فِ کث لهٔ توصی ز ه‌من ارند کارهای تو«، ب سی ه ب مور ۱۰۴، »چ ه‌های مز واژ
ود. ت می‌ش رودین یاف دهٔ سه عالمِ ف ریده‌ش آف

ובפרט בעשי׳ ]בעשיה[ הרבוי והפירוד גדול יות׳ ]יותר[ שכל א׳ מובדל מחבירו ובבחי׳ יש ונפרד וזהו מה

רבו מעשיך ה׳ כו׳.

قل و ودی مست هٔ יש )yesh؛ وج ب داست و در مرت یرا هر یک از دیگری ج ، ز تر است یش دایی ب رت و ج ه در عالمِ עשיה، کث ه‌ویژ و ب
ر«. ارند کارهای تو، ה׳، و الی آخ سی ه ب ای »چ ن است معن دا( قرار دارد. همی ج

ه ای »چ دارد. معن ن قل می‌پ ودی مست ود را وج داست و خ لوقی از دیگری ج ا هر مخ ج رین حد می‌رسد؛ در آن ت یش ه ب رت در عالمِ עשיה ب کث
. ن است ارند کارهای تو« همی سی ب

13
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וכולם בחכ׳ ]בחכמה[ עשית עשית הוא ל׳ ]לשון[ תיקון שע״י החכ׳ ]החכמה[ הם מתתקנים בבחי׳ עולם

התיקון

ه‌واسطهٔ حکمت )חכמה, : ب ای اصلاح‌کردن است ه معن ا ب ج تی« )עשית( در این علِ »ساخ تی«: ف ه حکمت ساخ ها را ب »همهٔ آن

وند. هٔ عالمِ اصلاح )עולם התיקון, Olam HaTikkun( اصلاح می‌ش ب ها در مرت Chochmah(، آن

، ه‌واسطهٔ حکمت ایسته درمی‌آورند. ب ه صورتی ش ی را ب ز ی ‌که چ ان ن ود؛ چ وانده می‌ش ای »اصلاح کردی« خ ه معن تی« )עשית( ب هٔ »ساخ واژ
وند. ته‌ای که پس از عالمِ بی‌سامانی، توهو )תהו, Tohu(، می‌آید، وارد می‌ش ‌یاف ه عالمِ اصلاح، یعنی عالمِ سامان قطعات ب

דהיינו שע״י החכ׳ ]החכמה[ מגיע ונמשך בהם הביטול להיו׳ ]להיות[ בטלים ונכללים אליו ית׳ ולהיו׳
27 ]ולהיות[ מתחברין יחד עי״ז ולא יהיו מפורדים26 וזהו עבודת הישראל.

وند و در ی‌گر ش ف ودن ر او خ راب ا در ب ود، ت اری می‌ش ها ج ها می‌رسد و در آن ه آن ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه‌واسطهٔ חכמה، خ یعنی ب
یل. ی‌اسرائ ن دمتِ ب د. و این است خ ن اش ب دا ن دند و دیگر از هم ج ون ی پ ه یکدیگر ب د؛ و از این راه ب درج گردن اد، من ارک ب او، که مب

ه ار دیگر ب وند و ب درج می‌ش د، در او من ن ود دست می‌کش داییِ خ ها از ج ه قطعات می‌رسد، آن گامی که ب ؛ هن ی‌گری است ف ودن هٔ خ ب חכמה مرت
. یل است ی‌اسرائ ن دمتِ ب نِ این امر، خ دند. پدیدآورد ون ی یکدیگر می‌پ

14

28 לברר בירורין ולהעלותן מבחי׳ הפירוד לאחדות ה׳ וזהו אתה אחד ושמך אחד וזאת תורת האדם29,
30 ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ.

گیِ ה׳. و این همان است که می‌گوییم: ه یگان دایی ب نِ آن از ج رد الا ب ود و ب الوده ش اید پ ه ب نِ آنچ الود «: پ مِ انسان »و این است تعلی

». ن می یل، ملتی یگانه در ز ون قوم تو اسرائ ، و کیست چ امت یگانه است »تو یگانه‌ای و ن
ه دایی ب د و از ج الوده ساز ده را پ د: پاره‌های پراکن ص را تعریف می‌کن خ هٔ ش ف ی ود که وظ ا می‌ش ن معن ی ن « چ مِ انسان ارتِ »این است تعلی عب

ان ش رای ن «، ب ن می یل، ملتی یگانه در ز ون قوم تو اسرائ ، و کیست چ امت یگانه است ، »تو یگانه‌ای و ن ات ب حای شَ ن رد. دعای می ب الا ب گیِ ה׳ ب یگان
. ده است کته آورده ش دادن این ن

פי׳ אתה היינו מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ שהוא יחיד ומיוחד ב״ה. ושמך הוא בחי׳ הזיו והאור המתפשט

ממנו הנק׳ אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הוא ג״כ אחד בתכלית.

دگی و نوری است که از او گسترش ن ش « درخ امت اد. »ن ارک ب ، مب ؛ او یگانه و یکتاست ارکِ اوست اتِ مب : »تو« ذ ن است ی ن ا چ معن
. گی است هایت یگان ز در ن ی ود؛ آن ن امیده می‌ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ن ی‌پ ورِ ب می‌یابد و ن

، ایان ی‌پ ورِ ب د؛ یعنی ن اره دارد که از او گسترش می‌یاب ی اش ش ش ور و درخ ه ن « ب امت . »ن اً یگانه است اره دارد که مطلق ودِ ה׳ اش اتِ خ ه ذ »تو« ب
. ز کاملاً یگانه است ی که آن ن

15
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ش 5 · ¶17–22 بخ

ست له: پالایشِ نخ نِ دسته‌های غ  بست

31 דהיינו שהם עושים בחי׳ אחד אפי׳ ]אפילו[ בארץ שעם היות ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ32,

שבארץ הוא הפירוד היותר גדול כנ״ל שעיקר הפירוד והרבוי הוא בעשיי׳ ]בעשייה[

یرا گی پدید می‌آورند. ز [ یگان ن ایی ن ]پ می ان حتی در ز ؟« یعنی آن مین یل، ملتی واحد در سرز د قوم تو، اسرائ ن »و کیست مان

اً در عالمِ رت عمدت دایی و کث راکه ج د، چ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود دارد، چ دایی وج رین ج ت یش [ ب ن ایی ن ]پ می د در ز ن هرچ
، عمل )עשיה, Asiyah( است

دایی رین ج ت یش ایگاهِ ب گی پدید می‌آورند«. عالمِ عمل، عالم مادی، ج ن یگان می ان در سرز ود: »آن وانده می‌ش ن خ ی ن « چ ن می »ملتی واحد در سرز
گی پدید می‌آورند. ز یگان ی ا ن ج ‌حال، قوم یهود حتی در آن ااین ؛ و ب است

אעפ״כ ]אף על פי כן[ הישראל ע״י עבודתן ותורתן הם עושים שם ג״כ אחד שהם מעלים הנצוצים שנפלו

שם בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ שיתעלו באחדות ה׳:

گام ا هن ج رقه‌هایی را که در آن یرا ج د؛ ز گی پدید می‌آورن ز یگان ی ا ن ج ، آن ان ه ה׳ و توراتش ان ب دمتش ه‌واسطهٔ خ ‌همه، قوم یهود ب ااین ب
د. ن ا یاب ق گیِ ה׳ ارت ا در یگان رند ت الا می‌ب د، ب ادن ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست ش

رو هان ف ه این ج ‌ها ب رف نِ ظ  کست رِ ش رقه‌هایی را که در اث ها ج د؛ این ام می‌دهن ج دمتِ الهی و مطالعهٔ تورات ان رِ خ ان این کار را از رهگذ آن
د. ن می‌گردان از گیِ ה׳ ب ه یگان ها را ب رند و آن الا می‌ب د، ب ادن ت اف

16

33 שזה הי׳ ]היה[ ג״כ עבודת השבטים ראובן ושמעון כו׳ וזהו והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך השדה.

یره معون )שמעון( و غ ن )ראובן( و ش ایل، روب ب دمتِ ق ز خ ی یرا این ن یم.« ز ست ه می‌ب اف رعه ب نِ مز ا ک، ما در می : »و این و این است
ود؛ ب

. نِ یوسف )יוסף(، است رادرا ایل، یعنی ب ب دمتِ ق گرِ خ ان ی یم« ب ست ه می‌ب اف رعه ب نِ مز ا ارتِ »ما در می ود: عب یح داده می‌ش ین توض از ون آیهٔ آغ اکن

17
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שהיו מבררים הנצוצין שנפלו בבחי׳ פירוד בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ והיו מעלי׳ ]מעליה[ אותן בבחי׳ מ״ן

]מיין נוקבין[ להתכלל במל׳ דאצי׳ ועי״ז היו מתחברים שם יחד והיו לאחדים שהרי נכללו באחדות ה׳

34 בבחי׳ מדת מלכותו ית׳.

ث ن ‌های مؤ ‌ها را به‌صورتِ آب الایش می‌کردند و آن ودند پ اده ب ت دایی اف ه حالتِ ج ‌ها ب رف نِ ظ  کست گامِ ش راره‌هایی را که هن ‌ها ش آن
وند. از انده ش ج روایی )מלכות, Malchus( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( گن رمان ا در ف ردند ت الا می‌ب )מ״ן, mayin nukvin( ب

دند. انده ش ج اد، گن ارک ب ب رواییِ او، مت رمان تِ ف گیِ ה׳، در صف یرا در یگان د، ز دن د و یکی ش ن یوست ه یکدیگر پ ا ب ج این راه، آن
ه ردند و ب الا می‌ب ث ب ن ‌های مؤ ‌ها را به‌صورتِ آب الایش می‌کردند و آن ودند پ ده ب ده ش ‌ها پراکن رف نِ ظ  کست رِ ش راره‌هایی را که در اث رادران ش ب
درج رواییِ او، من رمان تِ ف گیِ ה׳، در صف دند و در یگان د و یکی می‌ش ن یوست ه یکدیگر می‌پ ا ب ج راره‌ها آن מלכותِ אצילות وارد می‌کردند. ش

د. ن ت می‌گش

וזהו פי׳ מאלמים אלומים. עד״מ כמו שקושרין העמרים שמקבצין כמה שבולים רבים מאד ומחברין

אותן וקושרין אותן באגודה אחת

ه هم د، ب یادی را گرد می‌آورن ار ز سی : ساقه‌های ب نِ دسته‌هاست  ست د ب ن ، مان ریب ق رای ت ه‌ها«. ب وش نِ خ  ست ای »ب و این است معن
د، دن ن دند و در یک دسته می‌ب ون ی می‌پ

دد. ن وندد و در یک دسته می‌ب ی ه هم می‌پ دهٔ بسیاری را گرد می‌آورد، ب ود: ساقه‌های پراکن یح داده می‌ش اورز توض ا کار کش ه‌ها« ب وش نِ خ  ست »ب

וזהו הנק׳ אלומה כידוע והרי מתחלה היו השבולים מפורדים זמ״ז ]זה מזה[ וע״י קשירה זו היו לאחדים.

ودند و دا ب از از یکدیگر ج ود. ساقه‌ها در آغ امیده می‌ش هٔ بسته« ن وش ، »خ ‌که معروف است ان ن ی است که، چ ز ی و این همان چ
دند. ، یکی ش ن ست ه‌واسطهٔ این ب ب

د. ها را یکی می‌کن ، آن ن ست ودند و ب دا ب از ج . ساقه‌ها در آغ ه‌ای بسته است وش ه، خ آن دست

כמו״כ ]כמו כן[ ממש הוא ענין הבירורים35 והעלאת הנצוצות הנ״ל כשמעלין אותן מטורי דפרודי

להתכלל בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ באחדות ה׳ שנמצא נעשו ונכללו בבחי׳ אחד ממש ממה שהיו בתחלה

בבחי׳ פירוד ורבוי כנ״ל.

رده الا ب دایی« ب ها از »کوه‌های ج گامی که آن الا: هن ده در ب رقه‌های یادش نِ ج رد الا ب ‌ها و ب الایش رای پ ‌گونه است ماج اً همین ق ی دق

از در آن ه، از حالتی که در آغ یج ت د، در ن ون انده ش ج گیِ ה׳ گن ث )מ״ן, mayin nukvin( در یگان ن ‌های مؤ امِ آب ا در مق وند ت می‌ش
د. یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن د، چ ون انده می‌ش ج امِ یکی گن ده و در مق ه‌راستی یکی ش رت ــ ب دایی و کث ودند ــ ج ب

نِ گسسته ــ به‌صورتِ رودی رای عوالمِ ف دایی« ــ اصطلاحِ זהר ب ده در »کوه‌های ج رقه‌های پراکن . ج ‌گونه است ز همین ی رقه‌ها ن الایشِ ج پ
ود. ه‌راستی یکی می‌ش ود، ب ده ب ار و پراکن سی ه ب د؛ پس آنچ ون رده می‌ش الا ب گیِ ה׳ ب ه یگان mayin nukvin ب
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וזהו מאלמים אלומים היינו העלאת הנצוצות בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ בתוך השדה הוא בחי׳ חקל תפוחין

שהיא מל׳ דאצי׳ שלשם נכלל המ״ן ]המיין נוקבין[ כנודע.

نِ ا [(، »در می ث ن ‌های مؤ ه صورت מ״ן )mayin nukvin ]آب رقه‌ها ب نِ ج رد الا ب : یعنی ب ه‌ها« است وش نِ خ  ست و این همان »ب
ایی روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، ج رمان ، یعنی ف ‌ها«ست رعهٔ سیب هٔ »مز ب ، مرت رعه«؛ و آن مز

. ‌که معلوم است ان ن ود، چ درج می‌ش که מ״ן در آن من
رای מלכות در אצילות است و امی ب ‌های مقدس«، که ن رعهٔ سیب رِ זהר )זהר(، یعنی »مز ی عب ؛ ت ‌ها«ست رعهٔ سیب رعه« همان »مز نِ مز ا »در می

الا‌رونده در آن گرد می‌آید. م״ןِ ب

ועוד זאת מה שנק׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בלשון מאלמים אלומים. מלשון אלם שאינו יכול לדבר.

دِ ون ی د، پ امن ه‌ها« )מאלמים אלומים, me'almim alumim( می‌ن وش نِ خ  ست رِ »ب ی عب ا ت نِ מ״ן را ب رد الا ب ‌که ب ، علتِ آن ر این ون ب ز اف
گوید. ن ب ؛ یعنی کسی که نمی‌تواند سخ هٔ »لال« )אלם, illem( است ا واژ آن ب

. گوید، هم‌آواست ن ب ا illem، یعنی لال، کسی که نمی‌تواند سخ ه ب ود دارد: این واژ هٔ me'almim وج رای واژ لِ دیگری هم ب دلی

הואיל וענין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הוא בחי׳ בטול36 היש שנתבטל ממש להכלל בה׳ הרי אז הוא בבחי׳

אלם שאינו יכול לדבר ולהשפיע לזולתו שזהו בחי׳ יש.

اً ت ق ی ص حق خ ه‌گونه‌ای که ش ، ب ویش لِ خ ق ودِ مست ی‌گری )ביטול, bittulِ( حسِ وج ف ودن ارت است از خ نِ מ״ן عب رد الا ب ا که ب ‌ج از آن
د؛ ش خ ب ه دیگری ب گوید و نه ب ن ب گام در حالتِ لالی است که نه می‌تواند سخ ود، در آن هن درج ش ا در ה׳ من د ت ی می‌کن ف ود را ن خ

ود دارد. ی از خ ز ی ودی است که چ گی‌های موج ه دیگری[ از ویژ یدن ب ش خ یرا ب ]ز

ون لالی است که نمی‌تواند ن حالتی، او همچ ی ن ود. در چ درج ش ص در ה׳ من خ ا ش ودن ت ودب یدن از احساسِ خ نِ מ״ן یعنی دست کش رد الا ب ب
. یدن ش خ رای ب ی ب ز ی د و چ اش ته ب ودیتی داش ص، خ خ مِ آن است که ش لز ه دیگری مست یدن ب ش خ یرا ب د؛ ز ش خ ب ه دیگران ب گوید یا ب ن ب سخ

וכיון שעיקר העלאה זו הוא בחי׳ הבטול ע״כ הוא הפוך ההשפעה ונק׳ אלם )וכענין איידי דטריד

למיבלע37 כו׳ עמ״ש ע״פ התוספתא דבשלח38 ()ד׳ נ״א( בענין אגלידו מיא כו׳

امیده [ قرار دارد و »لال« ن ه دیگران یدن ]ب ش خ لِ ب اب قطهٔ مق ، پس درست در ن ی‌گری است ف ودن ، خ ردن الا ب ا که گوهرِ این ب ‌ج و از آن
تا ارهٔ توسف ه درب ه آنچ گرید ب ن ؛ ب ز این یرون نمی‌دهد«، و ج ، ب ردن است روب ون سرگرمِ ف دِ این قاعده است که »چ ن ود. )این مان می‌ش
ز دند«، و ج مد ش ج ‌ها من ارهٔ »آب ده است )ص. ۵۱(، درب یح داده ش لح )בשלח, Beshalach( توض ش )תוספתא, Tosefta( در ب

. این
ه ، این قاعدهٔ تلمودی را ب ز ت ران ود. این پ امیده می‌ش ‌رو »لال« ن این ؛ از یرون است ه ب یدن ب ش خ لِ ب اب قطهٔ مق ی‌گری درست در ن ف ودن ن در خ ت الا رف ب
‌هایی که بِ آب ا لح، در ب ش ایِ ب ت ارهٔ توسف ه بحثی دیگر درب یرون نمی‌دهد؛ و ب ی را ب ز ی ، چ ردن است روب ی که سرگرمِ ف ز ی قیاس می‌آورد که چ

اع می‌دهد. د، ارج دن مد ش ج من

19



اها וישב · مامار 2 وراه اور · پاراش ت והנה אנחנו מאלמים אלמים כו׳

19likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeishev/2/

ועמ״ש בטעם שהמסעות39 היו מ״ב וסה״ע ]וספירת העומר[ הוא מ״ט ימים כי בסה״ע ]בספירת העומר[ שהוא

המשכות יש בכל מדה בחי׳ גילוי מל׳ דחסד כו׳ משא״כ במסעות העלאות הפוך הגילוי כו׳ ע״ש.

: ده است یح داده ش مارشِ عومر، توض نِ ش ود هل‌ونه روز ب رِ چ راب رها، در ب نِ سف ود هل‌ودو ب ارهٔ علتِ چ ه درب ه آنچ گرید ب ن ن ب ی ن همچ
رواییِ مهر )חסד, رمان کارگیِ ف ه‌ای از آش ب ت مرت ، در هر صف ن است ایی ه پ ارت از امتدادهای رو ب مارشِ عومر، که عب یرا در ش ز
گرید ن ؛ ب ز این د، و ج کارگی قرار دارن لِ آش اب قطهٔ مق د و در ن ن ‌ها هست تن الا رف رعکس، ب رها، ب ود دارد؛ اما سف ز آن وج Chesed( و ج

ا.( ج ه آن ب
. مارشِ عومر ۴۹ روز است ود، در حالی که ش ا ب یل ۴۲ ت ی‌اسرائ ن رهای ب را سف اع می‌دهد که چ حِ این پرسش ارج ی ه توض ن ب ی ن ز همچ ت ران این پ
ی د، یعن ودن ن ب ت الا رف رها ب ‌که سف ؛ حال آن کارگی است ر آش تمل ب اتِ آن مش ‌رو هر یک از صف این ، از ن است ایی ه پ مارشِ عومر امتدادی رو ب ش

کارگی. لِ آش اب قطهٔ مق درست در ن

כי הנה הדבור שבאדם אינו צריך לו רק בשביל לדבר לזולתו אבל כשהוא בפ״ע ]בפני עצמו[ א״צ ]אין צריך /

אינו צריך[ לדבר.

دارد. ن ن ت ن گف ه سخ ی ب از ی ، ن هاست ن گامی که ت ؛ اما هن م است ا دیگری لاز ن ب ت ن گف رای سخ ها ب ن ن در انسان ت ت ن گف یرا سخ ز

ن ه سخ ی ب از ی ، ن هاست ن گوید. وقتی ت ن ب از دارد سخ ی ا دیگری ن اط ب ب رای ارت قط ب ص ف خ : ش ده است ته ش نِ انسان گرف  ت ن گف این قیاس از سخ
دارد. ن ن ت گف

וכך יובן למעלה בנמצאים הרוחניים ענין בחי׳ הדבור שבהם )כמו שמצינו בגמ׳ ]בגמרא[ שתי רוחות

מספרות40 כו׳( הוא בחי׳ כח ההשפעה לזולתו מעילה לעלול

‌که در گمارا )גמרא, ان ن ‌ها )چ ن در آن ت ن گف هٔ سخ ب همید که مرت ز می‌توان ف ی الا ن یِ عوالمِ ب وداتِ روحان ارهٔ موج ‌رو، درب و از این
ه معلول. ، از علت ب ه دیگری است یدن ب ش خ یرویِ ب ( همان ن ز این د«، و ج ن ت ن می‌گف ا یکدیگر سخ یم: »دو روح ب Gemara( می‌یاب

ن ا یکدیگر سخ نِ دو روح که ب ا د، در داست ا یکدیگر یاد می‌کن ‌ها ب نِ آن  ت ن گف د؛ گمارا از سخ ز صدق می‌کن ی وداتِ روحانی ن ارهٔ موج ن امر درب همی
د. اش ه معلول، می‌ب ، از علت ب ‌تر است ایین هٔ پ ب ه در مرت ه آنچ یدن ب ش خ یرویِ ب ‌ها ن « در آن ن ت ن گف د. »سخ ن ت می‌گف

וזהו כשהעילה הוא מהות בפ״ע ]בפני עצמו[ אז יכול להשפיע להעלול שלו

د. ش خ ب ویش ب ه معلولِ خ د؛ در آن صورت می‌تواند ب اش ود ب رای خ قل ب ودیتی مست ، موج گامی ممکن است که علت و این هن
د. اش ائم ب ود ق رای خ قل ب ودیتی مست وان موج ه‌عن د که ب ش خ ب ود ب ه معلولِ خ گامی می‌تواند ب ها هن ن علت ت
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אבל בהיותו דבוק בעילתו וטרוד לקבל שפע לעצמו אז הוא בבחי׳ בטול לעילתו ואין בו כח להשפיע

לזולתו מצד עוצם ביטולו כו׳.

ی‌گری )ביטול, ف ودن گام در حالتِ خ ، در آن هن ویش است رای خ یض ب تِ ف یوسته و سرگرمِ دریاف ویش پ ه علتِ خ گامی که ب اما هن
ر. دارد، و الی آخ ه دیگری ن ه ب اض رای اف یرویی ب ود، ن دتِ ביטולِ خ بِ ش  ه سب ویش قرار دارد و ب ه علتِ خ ت ب bittul( نسب

رای یروی او را ب ن ביטול، ن مه ביטול دارد؛ و همی ش ر آن سرچ راب ، در ب ت از آن است قِ دریاف ر یده و غ سب ویش چ مهٔ خ ش ه سرچ گامی که ب هن
د. ود سلب می‌کن ‌تر از خ ایین هٔ پ ب ی در مرت ز ی ه هر چ یدن ب ش خ ب

ובחי׳ בטול זה שדבוק בעילתו הוא עד״מ העובר כשהוא בבטן אמו שאינו מהות בפ״ע ]בפני עצמו[ רק

42 אלא לאחר הלידה נעשה יש בפ״ע ]בפני עצמו[ עד שיכול אח״כ לדבר אוכל ממה שאמו אוכלת41 כו׳

לזולתו כו׳.

: او کمِ مادر است ن در ش ی ن د ج ن یلی مان ، به‌طور تمث ویش ه علتِ خ ودن ب یده‌ب سب ی‌گری )ביטול, bittul(، یعنی چ ف ودن و این خ
قل ودی مست ه موج ها پس از تولد است که ب ن ر. ت ورد« و الی آخ ورد می‌خ ه مادرش می‌خ لکه »از آنچ ، ب یست قل ن ودیتی مست موج

ر. گوید و الی آخ ن ب ا دیگری سخ عدها می‌تواند ب ا که ب ج ا آن ود، ت بدل می‌ش

ه مادرش دارد و »از آنچ قل ن ودی مست ن در رحم وج ی ن ود: ج یده می‌ش ج ن سن ی ن ا ج ، ب یده است سب ود چ مهٔ خ ش ه سرچ ودی که ب این ביטולِ موج

ن ا دیگران سخ د ب عدها می‌آموز ود و ب قل بدل می‌ش ودی مست ه خ ها پس از تولد است که ب ن ‌که تلمود می‌گوید. ت ان ن ورد«، چ ورد می‌خ می‌خ
گوید. ب

20

ועד״ז יובן בענין הבירורי׳ ]הבירורים / הבירורין[ שעולים בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ ונכללים בבחי׳ עבור ביסוד

דנוק׳ ]דנוקבא[

اد ی ن ن در ب ی ن نِ ج ه‌سا الا می‌روند و ب ث )מ״ן, mayin nukvin( ب ن ‌های مؤ ه صورتِ آب ‌هایی که ب الایش ارهٔ پ ، درب یب رت ن ت ه همی ب
د. واهد ش همیده خ د، این مطلب ف ون انده می‌ش ج روایی )נוקבא, Nukva( گن رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ  )ِYesod ,יסוד(

وند تی می‌ش عی د، وارد وض الا می‌رون ه صورتِ מ״ן ب رقه‌ها ب گامی که این ج ه کار می‌رود. هن ته ب ‌یاف الایش رقه‌های پ ارهٔ ج ن درب ی ن لِ ج ی ون تمث اکن
.)Malchus ,روایی )מלכות رمان دهٔ ف یرن ذ دیِ پ ن یکرب ادِ נוקבא، پ ی ن امد؛ یعنی در ب ارداری« )עבור, ibbur( می‌ن الاه آن را »ب ب که ق

21
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דהיינו שמתחלה היו בבחי׳ יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ והי׳ ]והיה[ יכול להשפיע לזולתו אבל כשנכלל

בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ שהוא בחי׳ בטול לאוא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה ודבוק בו בתכלית ה״ז ]הרי זה[ בחי׳
עבור שאז אינו מהות בפ״ע ]בפני עצמו[ רק אוכל ממה שאמו אוכלת43

د؛ اما ن ه کن اض ه دیگری اف د ب ن د و می‌توانست ن ت ود داش قل از خ ودیتی مست ودند و موج « ب ودن ی‌ب ز ی هٔ »چ ب از در مرت یعنی در آغ
،)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن هٔ خ ب د، که مرت ه صورتِ מ״ן درمی‌آین گامی که ب هن
ود قل از خ ودیتی مست گام دیگر موج ؛ در آن هن ارداری است هٔ ب ب ، این همان مرت ه اوست گیِ کامل ب یوست ، و پ ارک است ب که مت

د. ن یه می‌کن ذ غ ورد ت ان می‌خ ه مادرش ها از آنچ ن لکه ت د، ب دارن ن
ه‌کلی در ه صورتِ מ״ן درمی‌آید، ب گامی که ب د. هن ش خ ب ه دیگران ب ود که می‌توانست ب ی« ب ز ی قل و »چ ودی مست ، هر یک موج الا آمدن یش از ب پ
یه ذ غ ورد ت ه مادرش می‌خ ها »از آنچ ن نی که ت ی ن ون ج ، همچ ارداری است که در آن دد؛ این همان ب ون ی ه آن می‌پ ود و ب ی می‌ش ف ایان ن ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ب

دارد. ود ن قل از خ ودیتی مست د«، دیگر موج می‌کن

ולפיכך נק׳ אז אלומים מלשון אלמים שאינו יכול לדבר ולהשפיע לזולתו מצד עוצם הביטול כמשל

העובר כו׳

ده ته ش « )אלמים, illemim( گرف ه از »لالان د؛ این واژ امن ه‌ها« )אלומים, alumim( می‌ن اف ‌ها را »ب گام آن ‌رو، در آن هن این از
. د آن آمده است ن ن و مان ی ن لِ ج ی ‌که در تمث ان ن د؛ چ ن ه کن اض ه دیگری اف د و ب گوین ن ب د سخ ن دتِ ביטול نمی‌توان ب ش ه سب یرا ب ، ز است
ان کامل ن ‌ها چ ی‌گریِ آن ف ودن : خ ده است ته ش ، گرف ای لالان ه معن هٔ אלומים از אלמים، ب د؛ واژ ون امیده می‌ش ه‌ها« ن اف رقه‌ها »ب ن دلیل، ج ه همی ب

د. ن ه کن اض ه دیگران اف د«، یعنی ب گوین ن ب د »سخ ن است که نمی‌توان

משא״כ קודם העלאה זו ועבור זה הי׳ ]היה[ בבחי׳ יש לדבר ולהשפיע כו׳ אלא שע״י העלאה זו נעשה

בחי׳ אלמים.

؛ ولی د آن ن د و مان ن ه کن اض د و اف گوین ن ب د سخ ن ودند و می‌توانست ودن ب ی‌ب ز ی هٔ چ ب ارداری، در مرت الا آمدن و این ب یش از این ب اما پ
د. ن ت ، را یاف هٔ אלמים، یعنی لالان ب ، مرت الا آمدن ه‌واسطهٔ این ب ب

د. ‌ها را »لال« می‌ساز ودِ عروج است که آن د؛ این خ ن ه کن اض د اف ن یش از این عروج می‌توانست پ
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44 והיינו בשביל המשכת מוחין ועד״ז יובן שיש ג״כ עבור שני לאחר הלידה כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[

דגדלות צריך לבא מתחלה בבחי׳ הבטול בתכלית וזהו העבור שני

. ‌که در اِتس حاییم )עץ חיים( آمده است ان ن ود دارد، چ یِ دومی وج ن ست ز آب ی ود که پس از تولد ن ن می‌ش یب روش رت ن ت ه همی ب
ی‌گری ف ودن ه حالتِ خ ست ب اید نخ الغ )מוחין דגדלות، mochin degadlus(، انسان ب یِ ب لان نِ قواى عق رودآورد رای ف یعنی ب

: یِ دوم است ن ست )ביטול، bittulِ( کامل درآید. این همان آب

یش ن می‌گوید: پ یِ دومی پس از تولد سخ ن ست د( از آب اره می‌کن هوت اش تِ کِ ‌که یادداش ان ن صل 1، چ الا )اِتس حاییم، Sha'ar HaIbbur، ف ب ق
. ت گش از ی‌گریِ کامل ب ف ودن ه خ ست ب اید نخ ت کرد، ب ‌تر )mochin degadlus( را دریاف الغ الاتر و ب یِ ب لان توان قواى عق ‌که ب از آن

דהיינו שלאחר שהיו לו מוחין והי׳ ]והיה[ יכול להשפיע לזולתו. עתה מתכלל בבחי׳ עבור בתכלית הבטול

)ונעשה בחי׳ אלם כנ״ל( כדי שע״י בטול זה יומשך לו אח״כ מוחין דגדלות מא״ס ב״ה.

ود و ته می‌ش رگرف نی درب ست ون در حالتِ آب د، اکن ش خ ب ه دیگری ب ت و می‌توانست ب لانی داش ‌تر قواى عق ‌که او پیش یعنی پس از آن
ی‌گری، پس از ف ودن ا از طریق این خ ود(، ت د، لال می‌ش یح داده ش ‌تر توض ‌گونه که پیش رو می‌رود )و همان ی‌گریِ کامل ف ف ودن ه خ ب

ود. رود آورده ش ه او ف اد، ب ارک ب هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof(، که مب ی‌ن الغ از ب یِ ب لان آن قواى عق
رو می‌رود و ی‌گریِ کامل ف ف ودن ه خ ود، ب نی می‌ش ست ار دیگر وارد آب ون ب د، اکن ش خ ب ه دیگران ب لانی دارد و می‌تواند ب ‌تر قواى عق کسی که پیش

ود. رود آورده ش ه او ف هایتِ مطلق ب ی‌ن الغ از ب یِ ب لان ن امر امکان می‌دهد که قواى عق ود؛ همی اره »لال« می‌ش دوب

והנה כ״ז ]כל זה[ הי׳ ]היה[ עבודת השבטי׳ ]השבטים[ שהן בעולם הבריאה )לבד מיוסף שהוא מאצי׳

כדלקמן אי״ה ]אם ירצה השם[( והם מרכבה לבחי׳ מל׳ דאצי׳

ز یوسف )יוסף(، که از عالمِ صدور ه‌ج د )ب ن ش )בריאה، Beriah( هست رین ود که در عالمِ آف ایل ب ب دمتِ ق ‌ها خ ، همهٔ این ون اکن
روایی )מלכות، رمان رای ف ه‌ای ب ان اراب د(؛ و آن واهد ش یح داده خ واستِ ה׳ در ادامه توض ه خ ‌که ب ان ن ، چ )אצילות، Atzilus( است

د. ن Malchusِ( عالمِ صدور هست

ه‌ای« ون »اراب ان همچ ش است و آن رین ان در عالمِ آف وسِ آن ف هٔ ن ود؛ ریش ایل ب ب دمتِ ق د، خ ا توصیف ش ج ا این ن که ت ی وکب ن ن یِ نِ مَ رد الا ب ب
هٔ : ریش است ن ث د. یوسف است ن دمت می‌کن رواییِ عالمِ صدور خ رمان رای ف ( ب ردار است ‌ب رمان ر آن سوار است ف ‌که ب ر آن راب له‌ای که کاملاً در ب )وسی

واهد داد. یح خ ار )מאמר( توض ت ‌که این گف ان ن ، چ او در عالمِ صدور است

22
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ش 6 · ¶23–27 بخ

الا پالایشِ دوم از ب

והוא כענין י״ב בקר שהיו בים של שלמה45 שהן י״ב בחי׳ שבראש הבריאה והים עומד עליהם הוא

בחי׳ מל׳ דאצי׳.

‌ها ر آن د، و دریا که ب ‌ان ش رین ه در رأسِ عالمِ آف ب ده مرت ‌ها دواز ودند: آن لومو )שלמה( ب رِ دریای ش ی ده گاوی است که ز دِ دواز ن این مان
. رواییِ عالمِ صدور است رمان هٔ ف ب قرار دارد، مرت

‌ها ر آن د، و دریا که ب ن ایل( هست ب ش )ق رین ه در رأسِ عالمِ آف ب ده مرت . گاوها دواز ت ده گاو قرار داش ر دواز لومو، یعنی »دریا«، ب رگِ ش ز حوضِ ب
. رواییِ عالمِ صدور است رمان تکیه دارد، ف

ולזאת עיקר עבודתם והעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ מהבירורים שביררו בבי״ע היה מגיע עד המל׳ דאצי׳
46 ולשם הי׳ ]היה[ נכלל בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[.

‌هایی که در عوالمِ الایش ( از پ ن ایی ث از پ ن ‌های مؤ ن )מ״ן، mayin nukvin؛ آب ی وکب ن ن یِ نِ مَ رد الا ب ان و ب دمتِ آن ‌رو، اصلِ خ این از
ه ت رگرف ن درب ی وکب ن ن یِ ا به‌صورتِ مَ ج رواییِ عالمِ صدور می‌رسید و در آن رمان ا ف د، ت ودن ام داده ب ج ی و عمل ان ش خ ‌ب ، صورت ش رین آف

د. می‌ش
ر؛ الات رواییِ عالمِ صدور می‌رسید و نه ب رمان ا ف قط ت ، ف رودین ده از سه عالمِ ف الوده‌ش رقه‌های پ نِ ج رد الا ب ایل در ب ب دمتِ ق ن دلیل، خ ه همی ب

دند. ب می‌ش ذ ن ج ی وکب ن ن یِ وان مَ ه‌عن ا ب ج رقه‌ها در آن ج

וזהו מאלמים אלומים בתוך השדה כנ״ל. אמנם ידוע שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ אע״פ ]אף על פי[ שכבר נכלל

בבחי׳ מל׳ עדיין הוא צריך בירור שני ע״י המ״ד ]המיין דוכרין[.

ث ن ‌های مؤ ‌حال، معلوم است که آب ااین د. ب یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ رعه« است نِ مز ا ه‌ها در می اف نِ ب  ست و این همان »ب
د، ده‌ان انده ش ج روایی )מלכות، Malchus( گن رمان هٔ ف ب ‌تر در مرت ‌که پیش ا آن [(، ب ن ایی تگی از پ گیخ ران )מ״ן، mayin nukvin ]ب

از دارند. ی الا[( ن یض از ب نِ ف ریا کر )מ״ד، mayin duchrin ]ج ‌های مذ ه‌واسطهٔ آب الایشِ دومی ب ه پ وز ب هن

الا، الایش از ب د؛ این پ از دارن ی الایشِ دومی ن ه پ وز ب د، هن روایی رسیده‌ان رمان ه ف ثی که ب ن ‌های مؤ ود. اما آب اره یادآوری می‌ش ین دوب از آیهٔ آغ
رود می‌آید. ن ف ایی تگی از پ گیخ ران ه ب الا که در پاسخ ب ریانی از ب کر می‌آید، یعنی ج ‌های مذ ه‌واسطهٔ آب ب
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והוא שנמשך מ״ד ]מיין דוכרין[ דז״א לברר המ״ן ]המיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ וזהו ענין יחוד זו״נ ]זעיר אנפין

ונוקבא[.

ث / ن بُعدِ مؤ ثِ  ن ‌های مؤ ا آب وند ت رود آورده می‌ش ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( ف اتِ عاطف کرِ صف ‌های مذ ی، آب یعن
. دِ Z'eir Anpin و Nukva است ون ی د؛ و این همان پ ن الایش کن روایی )נוקבא، Nukva( را پ رمان ف

دی‌های ن یکرب دِ Z'eir Anpin و Nukva، پ ون ی د؛ این همان پ ن الایش کن ثِ Nukva را پ ن ‌های مؤ ا آب د ت رود می‌آین کرِ Z'eir Anpin ف ‌های مذ آب
. ثِ عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( است ن کر و مؤ مذ

והענין כי אע״פ ]אף על פי[ שנתבררו הנצוצות ונכללו בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ שהוא בחי׳ בטול לאלקות

כנ״ל עכ״ז ]עם כל זה[ א״א להם להתייחד ממש באלקותו ית׳ )כמו שהיו קודם שבה״כ ]שבירת הכלים[ שהיו

בחי׳ אלקות ממש מי״ס ]מי׳ ספירות[ דתהו( עד שיומשך עליהם גילוי שם מ״ה ]שם מ״ה[ דאצי׳ ועי״ז

יתבררו בירור שני והוא העיקר.

)bittul ،ی‌گری )ביטול ف ودن د، و این همان خ ده‌ان انده ش ج ث گن ن ‌های مؤ ده و به‌صورت آب الایش ش رقه‌ها پ د ج ن ‌که، هرچ یح آن توض
‌ها ر آن امِ מ״ה )Mah( از عالمِ صدور ب لیِ ن مانی که تج ا ز ‌همه، ت ااین د، ب یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ر الوهیت است راب در ب
اً الوهیت و ت ق ی گامی که حق د، هن ودن ‌ها ب رف نِ ظ  کست یش از ش ‌که پ ان ن وند ــ چ ا الوهیتِ او یکی ش اً ب ت ق ی د حق ن اید، نمی‌توان ی رود ن ف
الایشِ دومی ‌ها، پ ر آن لی ب نِ این تج رود آمد ه‌واسطهٔ ف ودند. ب تگی )תהו، Tohu( ب ف لی )ספירות، Sefiros( عالمِ آش هٔ تج ب از ده مرت

. الایشِ اصلی است ، پ الایش د؛ و این پ ن می‌یاب

مان د؛ آن ز ودن ‌ها ب رف نِ ظ  کست یش از ش ‌که پ ان ن د، چ ون ا الوهیت یکی ش اً ب ت ق ی د حق ن وز نمی‌توان د، هن ن اش ده ب ی‌گر ش ف ودن رقه‌ها خ هرقدر هم ج
امِ Mah از عالمِ Atzilus، که اصلِ اصلاح )תיקון، لیِ ن م است تج ، لاز رای آن ودند. ب اً الوهیت ب ت ق ی لیِ عالمِ Tohu و حق هٔ تج ب ی از ده مرت ش خ ب

. الایشِ اساسی است الایشِ دوم، پ رود آید؛ این پ ‌ها ف ر آن ، ب Tikkun( است

יען בחכ׳ ]בחכמה[ דוקא אתברירו47 שהוא בחינת המ״ד ]המיין דוכרין[ כי הבירור הראשון הי׳ ]היה[ רק

שיהי׳ ]שיהיה[ בהם בחי׳ בטול היש

الایشِ یرا پ ؛ ز کر است ‌های مذ هٔ آب ب ود، که مرت ام می‌ش ج ه‌واسطهٔ حکمت )חכמה، Chochmah( ان صاً ب خ ‌ها مش الایشِ آن یرا پ ز
« پدید آید، ودن ی ب ز ی ی‌گریِ احساسِ »چ ف ودن ‌ها خ ود که در آن قط این ب ست ف نخ

قِ ده از طری ن ‌کن ین الایشِ تعی ان می‌دهد که پ ش صاً«، ن خ ر »مش ا ب ج دِ این أکی ود«، و ت ام می‌ش ج ه‌واسطهٔ حکمت ان ‌ها ب الایشِ آن ته که »پ این گف
‌ها پدید آورد. ود را در آن ی‌گریِ احساسِ خ ف ودن ها خ ن ست ت الایشِ نخ کر، صورت می‌گیرد. پ ‌های مذ هٔ آب ب Chochmah، مرت
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וזהו רחוק עדיין מאלהות מאד דאיהו וגרמוהי חד שהם בבחי׳ בטול אמיתי אלא ע״י שנמשך בהן בחי׳

מ״ד ]מיין דוכרין[ שהוא הארת שם מ״ה ]שם מ״ה[ לבררם אז נכללו בבטול אמיתי באלקו׳.

یقی ی‌گریِ حق ف ودن ‌هایش )איהו וגרמוהי، ihu vegarmohi( یکی‌اند« و در خ رف تی که در آن »او و ظ وز از الوهی و این هن
د، در ن ان کن ش الایش ا پ وند ت رود آورده ش ‌ها ف امِ Mah، در آن لیِ ن کر، یعنی تج ‌های مذ گامی که آب ها هن ن ؛ ت ار دور است سی د، ب ن هست

وند. انده می‌ش ج یقی در الوهیت گن ی‌گریِ حق ف ودن خ
ها ن اصله دارد. ت ار ف سی د، ب ن یقی هست ی‌گریِ حق ف ودن ‌هایش یکی‌اند« و در خ رف ایی که »او و ظ ا عالمِ Atzilus، ج وز ب ی‌گری‌ای هن ف ودن ن خ ی ن چ

وند. انده می‌ش ج یقی در الوهیت گن ی‌گریِ حق ف ودن ود، در خ ‌ها وارد ش امِ Mah در آن ورِ ن گامی که ن هن

וכמשל באדם שמברר בירורים ע״י שאוכל ושותה ואח״כ מתפלל באהוי״ר ]באהבה ויראה[ ע״י כח זה

שאכל ושתה שנמצא נכללו החיות של המאכלים והמשקים שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ בבחי׳

האוי״ר ]האהבה ויראה[ שלו

ه دست آورده یدن ب وش وردن و ن یرویی که از خ ا ن د و سپس ب الایش می‌پرداز ه پ یدن ب وش وردن و ن ا خ دِ کسی است که ب ن این همان
وراک ات )חיות, chayus( که در خ یروی حی ه، ن یج ت د؛ در ن ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( دعا می‌کن ب ق و هی ا عش ، ب است

ود. انده می‌ش ج تِ او گن ب ق و هی ود، در عش اده ب ت رواف روف ف نِ ظ  کست ته است و در ش هف یدنی ن وش و ن
ا ، ب یده است ش خ ه او ب وراک ب یرویی که خ ا ن د و سپس ب ورد و می‌نوش ا می‌خ ذ یر یکدیگرند. وقتی کسی غ ظ دمتِ انسان ن الایش در خ این دو پ

ود. انده می‌ش ج ود ــ در אהבה ויראה او گن اده ب ت رواف روف ف نِ ظ  کست وراک ــ که در ش ود در خ د، חיות موج אהבה ויראה دعا می‌کن

ועכ״ז ]ועם כל זה[ הוא עדיין רחוק ממהו׳ אחד האמת אלא כשע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דאוי״ר ]דאהבה

ויראה[ שלו נמשכו לו דו״ר ]דחילו ורחימו[ מלמעלה מאת ה׳ שתפול עליו אימה כו׳ אז יוכללו באוי״ר ]באהבה

ויראה[ זו שנמשכי׳ ]שנמשכים / שנמשכין[ מלמעלה מבחי׳ אלקות ממש ועד״ז הוא בירור שני דמ״ד ]דמיין

דוכרין[.

)ِmayin nukvin ,ث )מ״ן ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ‌گاه که از راهِ ب ا آن ؛ ت ار دور است سی یقی ب هٔ حق اتِ یگان وز از ذ ‌همه، این هن ااین ب
‌گاه در این אהבה یره. آن تد« و غ رواف ر او ف ت ب ب ا »هی رود آید، ت ه سوی او ف الا، از ה׳، ب تی از ب ب ق و هی ود، عش אהבה ויראהی خ
ز ی کر )מ״ד, mayin duchrin( ن ‌های مذ الایشِ دومِ آب وند. پ انده می‌ش ج ، گن رود آمده است ودِ الوهیت ف الا و از خ ויראה، که از ب

. یب است رت ن ت ه همی ب
‌های ودِ او به‌صورتِ آب گامی که אהבה ויראהی خ ها هن ن . ت ار دور است سی یقی ب هٔ حق وز از یگان لوق هن ودِ مخ ‌حال، אהבה ויראה یک موج ااین ب
تد ــ رومی‌اف ر انسان ف «ی که ب ت ب رود می‌آید ــ همان »هی ر او ف الا، از ה׳، ب تی از ب ب ق و هی الا می‌رود و عش ث )מ״ן, mayin nukvin( ب ن مؤ
mayin ,کر )מ״ד ‌های مذ الایشِ دوم، از راهِ آب ؛ این همان پ ودِ الوهیت است وند که خ انده می‌ش ج الوده در אהבה ויראהیی گن راره‌های پ ش

. duchrin(، است
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ואפי׳ ]ואפילו[ ר״ע ]רבי עקיבא[ שיצתה נשמתו באחד48 עכ״ז ]עם כל זה[ הרי מס״נ ]מסירות נפש[ של הנברא

רחוק עדיין מאלקות אלא שנמשך עליו הארה מבחי׳ אחד האמת ואז נכלל מס״נ ]מסירות נפש[ שלו בבחי׳

אחד ממש.

ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت ‌همه ف ااین د، ب دا ش ن ج ا »یکی« از ت انش ب وا )רבי עקיבא(، که ج ی حتی در موردِ ربی عق
گاه د، و آن ه ش اض ر او اف یقی ب هٔ حق هٔ یگان ب ز آنکه پرتویی از مرت ؛ ج وز از الوهیت دور است لوق هن mesirus nefeshِ( یک مخ

د. انده ش ج گیِ واقعی گن هٔ یگان ب داکاریِ او در مرت ف
لوق )מסירות נפש( نِ یک مخ ا ا پای ج داکاری ت ود؛ و ف لوق ب ان داد، مخ ر لب ج ماع )שמע, Shema( ب هٔ »یکی« از شِ ا واژ وا، که ب ی حتی ربی عق

د. ه ش اض ر او اف یقی ب هٔ حق د که نوری از یگان انده ش ج یقی گن گیِ حق ها از آن رو در یگان ن . ت وز از الوهیت دور است هن

49 שבחי׳ א׳ דיחו״ת ]דיחודא תתאה[ בטול היש נכלל ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ וזהו ענין למהוי אב״א ]אחד באחד[

בטול אמיתי כו׳.

ی‌گری )ביטול, ف ودن روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah(—خ گیِ ف : »یکی« در یگان « است ودن ا آن یگانه ب ایِ »یکی ب این معن
ده ان ج قی، گن ی رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah(، یعنی ביטולِ حق گیِ ب قل—در یگان ودیتی مست bittulِ( احساسِ موج

. د آن ن ود و مان می‌ش
( در יחודא עילאה لوق ی‌گریِ مخ ف ودن د: »یکی« در יחודא תתאה )خ ان می‌کن ی ا را ب «، این معن ودن ا آن یگانه ب وهار )זהר(، »یکی ب ارتِ ز عب

ود. انده می‌ش ج دارد( گن ود ن ز وج ی ‌چ ز ה׳ هیچ قی، که در آن ج ی )ביטולِ حق

25

ובחי׳ מ״ד ]מיין דוכרין[ זה הנמשך לברר המ״ן ]המיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ זהו מדרגת יוסף הצדיק שהוא

בחי׳ ונהר יצא מעדן להשקות את הגן50 שהגן הוא בחי׳ מל׳ ועד שם נמשך בחי׳ נהר הנביעה מאא״ס

]מאור אין סוף[ ב״ה

ث / ن بُعدِ مؤ  )ِmayin nukvin ,ث )מ״ן ن ‌های مؤ الایشِ آب رای پ کر )מ״ד, mayin duchrin(، که ب ‌های مذ ه از آب ب و این مرت
هری هٔ »و ن ب ؛ او مرت هٔ یوسف )יוסףِ( صالح )צדיק, tzaddik( است ب ود، مرت یده می‌ش ن کش ایی ه پ روایی )נוקבא, Nukva( ب رمان ف

ایان ی‌پ ورِ ب اری از ن ، و رودِ ج روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب ، مرت اغ . ب د« است یاری کن اغ را آب ا ب یرون آمد ت از عدن ب
د؛ ا امتداد می‌یاب ‌ج ا همان ، ت ارک است ب )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت

، اغ . ب ر است اظ ن د« مت یاری کن اغ را آب ا ب یرون آمد ت ا »نهری که از عدن ب ؛ او ب فِ صالح است هٔ یوس ب ولیِ mayin duchrin مرت ز نِ ن ریا این ج
اغ می‌رسد. ا همان ب ایان ـ ت ی‌پ ورِ ب ریانی از ن ، و رود ـ ج رواییِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است رمان ف
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והוא בחי׳ הארת הקו״ח ]הקו וחוט[ ושם מסתיים ואינו נמשך בבי״ע לכך הם עלמא דפרודא ומשם יפרד

כו׳.

ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین ه عالمِ آف ایان می‌یابد و ب ا پ ‌ج ؛ و همان ته )חוט, chut( است ور )קו, kav( و رش طِ ن وِ خ رت ، پ آن
ا ج د، و »از آن دایی‌ان ‌ها عالمی از ج ‌رو آن این ود. از یده نمی‌ش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( کش ش خ ‌ب صورت

‌ها. ز این ود« و ج دا می‌ش ج
ه ایان می‌یابد و ب رواییِ عالمِ صدور پ رمان رود می‌آید. در ف ایان ف ی‌پ ورِ ب « نوری است که از ن هٔ ت ط و رش وِ קו و חוט، یعنی »خ رت ، پ ریان این ج

ود«. دا می‌ش ا ج ج : »از آن ‌که آمده است ان ن د، چ دایی«ان ‌ها »عالمِ ج ن دلیل آن ه همی د؛ ب دا نمی‌کن ی رودین ادامه پ سه عالمِ ف

אלא שיוסף הוא צדיק שמקשר וממשיך הארת אא״ס ]אור אין סוף[ בבי״ע והיינו ע״י שהנבראים נכללים

בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ בהמל׳ דאצי׳ כנ״ל ויוסף ממשיך הארת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במל׳ לברר את

המ״ן ]המיין נוקבין[ בירור שני שיהיו נכללים באלקותו ממש כנ״ל

‌ها ه آن یوند می‌دهد و ب ی و عالمِ عمل پ ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین ه عالمِ آف ایان را ب ی‌پ ورِ ب وِ ن رت ، پ ، که צדיק است اما یوسف
د؛ و ون انده می‌ش ج رواییِ عالمِ صدور گن رمان د، به‌صورتِ מ״ן در ف یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ریدگان ی، آف اند. یعن رومی‌کش ف
عاً در الوهیتِ او ا واق د، ت الایش کن ی دوم پ الایش ا پ ث را ب ن ‌های مؤ ا آب اند ت رومی‌کش روایی ف رمان ه ف ایان را ب ی‌پ ورِ ب وِ ن رت یوسف پ

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ ون درج ش من
ی و عالمِ عمل ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین ه عالمِ آف ایان را حتی ب ی‌پ ورِ ب یوند می‌دهد و ن ه هم پ یوسف اما آن צדיקی است که عوالم را ب
ه ور را ب ام می‌دهد: یوسف ن ج رواییِ عالمِ صدور ان رمان ریدگان به‌صورتِ מ״ן در ف نِ آف د انده‌ش ج اند. او این کار را از راهِ گن رومی‌کش ف

وند. درج ش ا در الوهیتِ واقعی من د، ت الایش کن ارِ دوم پ ‌ها را ب ا آن اند ت رومی‌کش روایی ف رمان ف

והארה זו היא בחי׳ הארת הקו וחוט דאא״ס ]דאור אין סוף[ וזהו בחי׳ ונהר יצא להשקות כו׳ כנ״ל.

‌تر ‌که پیش ان ن ، چ د...« است یاری کن ا آب یرون آمد ت هٔ »و نهری ب ب ، و این همان مرت ایان است ی‌پ ورِ ب هٔ ن ت ط و رش وِ خ رت این پرتو، پ
د. یح داده ش توض

د. یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌آید ت ؛ همان رودی که ب ایان است ی‌پ ورِ ب « ن هٔ ت ط و رش ور، קו و חוט، »خ آن ن
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ش 7 · ¶28–33 بخ

وند م می‌ش له خ دسته‌های غ

ונמצא מדרגת הבירור דיוסף הוא למעלה מעלה מהבירור של השבטים שבירור של השבטים הוא

שמעלים מ״ן ]מיין נוקבין[ במל׳ דאצי׳ ועדיין לא נהפך לאלהות ממש עד שיוסף ממשיך המ״ד ]המיין דוכרין[

ث )מים ن ‌های مؤ اط این است که آب الایشِ اسب یرا پ ؛ ز اط است الایشِ اسب راتر از پ ار ف سی الایشِ یوسف )יוסף( ب هٔ پ ب پس مرت
ه وز ب د، و آن هن رن الا می‌ب روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب رمان ه ف נוקבין, mayin nukvin( را ب

د، کش ن ب ایی ه پ کر )מים דכורין, mayin duchrin( را ب ‌های مذ ‌که یوسف آب ا آن ده است ت الوهیتِ واقعی دگرگون نش
رند الا می‌ب ه ب د، اما آنچ رن الا می‌ب رواییِ عالمِ صدور ب رمان ه ف ث را ب ن ‌های مؤ ان آب . آن اط است الایشِ اسب راتر از پ ار ف سی الایشِ یوسف ب راین پ اب ن ب

د. کش ن ب ایی ه پ کر را ب ‌های مذ ‌که یوسف آب ا آن ده است ت ه الوهیتِ واقعی دگرگون نش وز ب هن

שהוא הארת אא״ס ]אור אין סוף[ שמלובש בחכמה שזהו ונהר יצא מעדן כו׳ ובחכמה אתברירו בירור ב׳

ואזי נכלל המ״ן ]המיין נוקבין[ באלקות ממש שהיא התכללות יחו״ת ]יחודא תתאה[ ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ כנ״ל.

ده؛ این همان »و یده ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( است که در حکمت )חכמה, Chochmah( پوش ی‌پ ورِ ب ابشِ ن که همان ت
ث در ن ‌های مؤ ‌گاه آب ، و آن الایشِ دوم است وند«؛ این پ الایش می‌ش ه‌واسطهٔ حکمت پ . »ب یرون آمد...« است نهری از عدن ب
ر رت گیِ ب روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah( در یگان گیِ ف نِ یگان د انده‌ش ج د؛ این همان گن ون انده می‌ش ج الوهیتِ واقعی گن

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ )יחודא עילאה, yichuda ila'ah( است

الایشِ دوم صورت می‌گیرد و ، پ ه‌واسطهٔ حکمت «. ب ده، یعنی »نهری از عدن یده ش ایانی است که در حکمت پوش ی‌پ ورِ ب کر همان ن ‌های مذ آب
ود. ب می‌ش ذ رتر ج گیِ ب روتر در یگان گیِ ف وند: یگان انده می‌ش ج ث در الوهیتِ واقعی گن ن ‌های مؤ آب

27

והיינו מ״ש והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך השדה שהוא הבירורים מבי״ע להעלותן בבחי׳ מ״ן ]מיין

נוקבין[ במל׳ כנ״ל.

د از ن ‌هایی هست الایش ها پ یم«؛ این ست رعه دسته‌ها را می‌ب نِ مز ا ک، ما در می : »و این ده است ته ش ی است که نوش ز ی این همان چ
روایی )מלכות, رمان ه ف ث )מ״ן, mayin nukvin( ب ن ‌های مؤ ها را به‌صورتِ آب ا آن ی و عمل، ت ش خ ‌ب ، صورت ش رین عوالمِ آف

د. یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن د، چ رن الا ب Malchus( ب

رودین رقه‌ها را از عوالمِ ف رادران ج : ب الایش است ن پ ی ست یم«، نخ ست رعه دسته‌ها را می‌ب نِ مز ا ک، ما در می ، »و این واب رِ خ ن تصوی ی ست نخ
رند. الا می‌ب ه מלכות ب به‌صورتِ מ״ן ب

28
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ויוסף עצמו בירר בירור זה הראשון ג״כ אף ששרשו משם מ״ה ]שם מ״ה[ דאצי׳ שהוא בחי׳ המ״ד ]המיין

51 אעפ״כ ]אף על פי כן[ מאחר שנתלבש למטה בגוף היה צריך לברר בירור זה התחתון ג״כ כשאר דוכרין[

אחיו

امِ מ״ה )Mah( در عالمِ صدور )אצילות, ه‌اش از ن د ریش ن ام داد؛ هرچ ج الایش را ان ن پ ی ست ود این نخ ز خ ی و یوسف )יוסף( ن
ای سمانی ج دی ج ن در کالب ایی ون در پ ‌حال، چ ااین ، ب کر )מ״ד, mayin duchrin( است ‌های مذ هٔ آب ب ، که مرت Atzilus( است

ام می‌داد. ج رودین را ان الایشِ ف اید این پ رادرانش ب د دیگر ب ن ز مان ی ، او ن ت گرف
دی ون روحش در کالب ؛ اما چ مهٔ מ״ד است ش ، که سرچ امِ מ״ה در אצילות است هٔ او در ن ود. ریش الایش سهیم ب ن پ ی ست ز در این نخ ی یوسف ن

ام می‌داد. ج رودین را ان رادرانش این کارِ ف د ب ن اید مان ز ب ی ، او ن ت ای گرف سمانی ج ج

וזהו והנה אנחנו מאלמים כו׳ שכולנו שוים בזה להעלות מ״ן ]מיין נוקבין[ במל׳.

رند. راب ه מלכות ب نِ מ״ן ب رد الا ب : در این کار، همگی در ب ، است د آن ن یم«، و مان ست ک، ما دسته‌ها را می‌ب ایِ »و این و این معن
رند. راب ، ب مله یوسف ج ، از رادران نِ מ״ן، همهٔ ب رد الا ب یم: در ب ست واب می‌گوید »ما« دسته‌ها را می‌ب ‌رو خ این از

אלא שלאחר בירור זה והנה קמה אלומתי52 כו׳ שנמצא בו מעלה יתירה מצד שרשו בשם מ״ה ]שם מ״ה[

דאצי׳ שעי״ז מדרגתו הוא להוריד מ״ד ]מיין דוכרין[ לברר בירור שני את המ״ן ]המיין נוקבין[ שכבר העלו

במל׳.

رتریِ امِ מ״ה در אצילות ب ه‌اش در ن بِ ریش  ه‌سب یرا او ب ؛ ز د آن ن «، و مان است رخ هٔ من ب ک، دست ، »و این الایش اما پس از این پ
الا ه מלכות ب ‌تر ب ان پیش ی دوم، מ״ןهایی را که آن الایش ا پ رود آورد و ب ه‌اش این است که מ״ד را ف ب ‌رو مرت این تری دارد، و از یش ب

د. الایش کن د، پ ودن رده ب ب

ه او امکان ه ب ون دارد؛ این ریش ز امِ מ״ה بُعدی اف ه‌اش در ن « می‌آید: یوسف از ریش است رخ هٔ من ب ک، دست ترک، »و این اما پس از آن کارِ مش
د. الایش کن ی دوم پ الایش ا پ د، ب رده‌ان الا ب رادران ب ه را ب رود آورد و آنچ می‌دهد מ״ד را ف

ובירור זה אין בכח שאר השבטים שהן בבריאה כו׳ שלמטה מטה מאצי׳. וזהו תסובנה אלומותיכם

ותשתחוין לאלומתי53 בבחי׳ בטול ממש

‌تر از عالمِ صدور ایین ار پ سی ‌اند و ب د آن ن ش )‎, Beriahבריאה( و مان رین ان در عالمِ آف ؛ آن یست ایل ن ب نِ دیگر ق الایش در توا و این پ
رود هٔ من سر ف ر دست راب هٔ من آمدند و در ب ما گرداگردِ دست ای »دسته‌های ش )‎, Atzilusאצילות( قرار دارند. و این است معن

ی‌گری )‎, bittulביטולِ( واقعی. ف ودن ه‌نحوِ خ آوردند«: ب
ن رو در د. از همی ن رسان ام ب ج ه ان الایش دوم را ب د پ ن ، نمی‌توان ‌تر از عالمِ صدور است ایین ار پ سی ش و ب رین ان در عالمِ آف ه‌ش ایل دیگر که ریش ب ق

د. ه ביטול می‌رسن ر او ب راب ان در ب رود می‌آورند: آن ر آن سر ف راب هٔ یوسف )יוסף( می‌گردند و در ب ان گرداگردِ دست ، دسته‌هایش واب خ
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כי בלעדי המ״ד ]המיין דוכרין[ דיוסף לא נכלל המ״ן ]המיין נוקבין[ שלהם באלקות ממש רק שע״י המ״ד ]המיין

דוכרין[ דיוסף שמבררם בירור ב׳ שיוכללו בביטול אמיתי דמ״ה ]דשם מ״ה[

ان در ث )‎, mayin nukvinמיין נוקביןِ( آن ن ‌های مؤ ، آب کر )‎, mayin duchrinמיין דוכריןِ( یوسف ‌های مذ دون آب یرا ب ز
ی‌گریِ ف ودن ا در خ د ت الایش می‌کن الایش دوم پ ا پ ان را ب ، که آن کرِ یوسف ‌های مذ ها از طریق آب ن د؛ ت ل نمی‌ش الوهیتِ واقعی داخ

د، ون ل ش امِ מ״ה )Mah( داخ یِ ن ق ی حق
الایش دومِ اوست که آن را در ها پ ن د. ت ل نمی‌ش الا می‌آوردند هرگز در الوهیتِ واقعی داخ رادران ب ه ب ، آنچ کرِ یوسف ‌های مذ دون آب ب

د. امِ מ״ה وارد می‌کن یِ ن ق ی ی‌گریِ حق ف ودن خ

54 וזהו ותשתחוין כו׳ ואז הוא שנכללו באלקות כנ״ל )ועמ״ש בענין ב׳ בירורים אלו ע״פ ואלה שמות(:

دند. )و ل ش د، در الوهیت داخ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود که، چ ‌گاه ب : آن د آن ن رود آوردند« و مان ای »و سر ف و این است معن
). ده است یح داده ش د« توض ن ام‌ها هست ها ن ر آیهٔ »و این الایش ب ارهٔ این دو پ ه درب ه آنچ گرید ب ن ب

الایش ارهٔ این دو پ ه بحثی گسترده‌تر درب ز ب ت ران ل پ ارت داخ ود. عب ل می‌ش ان در الوهیت داخ ه‌ای است که کارش رادران لحظ نِ ب رود آورد سر ف
اره دارد. موت )‎, Shemosשמות(( اش بِ ش ا زِ کت ا د« )آغ ن ام‌ها هست ها ن در ماامارِ »و این

והנה להבין ביאור ענין ותשתחוין לאלומתי. גם ענין החלום השני השמש והירח כו׳ משתחוים לי55

שהדברים מגיעים ליעקב וכמ״ש ואביו שמר56 כו׳.

ر من راب ید و ماه ... در ب ورش بِ دوم، »خ وا وعِ خ ز موض ی ده کردند«، و ن هٔ من سج ر دست راب ان در ب حِ »و آن ی همِ توض رای ف ، ب ون اکن
: »و پدرش ]این مطلب را[ در ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ ه یعقوب )יעקב( مربوط می‌ش ن ب یرا این سخ د«، ز ن ده می‌کن سج

؛ ز این «، و ج ت گاه داش اطر ن خ
ر او راب ید و ماه در ب ورش واب دوم خ د، و در خ ده کردن هٔ یوسف سج ر دست راب رادران در ب ود: دسته‌های ب ده مطرح می‌ش ارهٔ سج دو پرسش درب

.» ت گاه داش اطر ن ‌رو آیه می‌گوید که پدرش »این مطلب را در خ این ود؛ از ه یعقوب مربوط می‌ش واب دوم ب د. خ ن ده می‌کن سج

איך יתכן שיעקב שהוא למעלה במדרגה מיוסף כי הוא בחי׳ גוף ויוסף בחי׳ ברית ואע״ג ]ואף על גב[ דגוף

וברית כחדא מ״מ הוא גבוה כו׳ א״כ איך ישתחוה ליוסף וזה תמוה.

گی )תפארת, ایی و هماهن یب دن ]ز هٔ ب ب یرا او مرت الاتر است ــ ز ه از یوسف )יוסף( ب ب ر مرت ظ ، که از ن گونه ممکن است یعقوب چ
الاتر ‌همه او ب ااین د«، ب مار می‌آین ه ش دن و عهد یکی ب ا آنکه »ب اد )יסוד, Yesod([ ــ و ب ی ن هٔ عهد ]ب ب Tiferes([ است و یوسف مرت

. ‌آور است ت گف له ش د؟ این مسئ ده می‌کن ر یوسف سج راب گونه در ب است و ...؛ پس چ
لی )ספירות, بِ تج نِ مرات د الیستی، یعقوب תפארת )Tiferes(، »ب ر کاب ظ د؟ از ن ده کن ر یوسف سج راب گونه می‌توانست در ب یعقوب چ
دهٔ الاتری دارد؛ پس سج هٔ ب ب ان مرت ن دن همچ د«، ب مار می‌آین ه ش دن و عهد یکی ب د »ب ن Sefiros(« است و یوسف יסוד )Yesod(، »عهد«. هرچ

ر می‌رسد. ظ ه ن اممکن ب یعقوب ن
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57 הא׳ בחי׳ בטול שבטל ומשתחוה כו׳ כמו וצבא השמים לך אך הענין כי השתחוואה כוללת ב׳ בחי׳.

58 שהם מתבטלים כו׳. הב׳ הוא ענין המשכה שמרכין ראשו וממשיכו למטה. משתחוים59,

ه حالتِ ص ب خ : ش ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب ن ، ج ست رمی‌گیرد. نخ ه را درب ب ن ده دو ج قت این است که سج ی اما حق
ه حالتِ ر تو ب راب ان در ب یرا آن د«، ز ن ده می‌کن ر تو سج راب اه آسمان در ب دِ »و سپ ن د و ...؛ مان ده می‌کن ی‌گری درمی‌آید و سج ف ودن خ

د. ن می‌کش ایی ه پ د و ]آن را[ ب م می‌کن ص سرش را خ خ : ش رودآوردن است هٔ دوم، ف ب ن د و ... . ج ی‌گری درمی‌آین ف ودن خ

م‌کردن ؛ یعنی خ رودآوردن ز ف ی د«، و ن ن ده می‌کن ر تو سج راب اه آسمان در ب ‌که »سپ ان ن ی‌گری، چ ف ودن بُعد دارد: خ ده دو  پاسخ این است که سج
اند. ن می‌کش ایی ه پ ی را ب ز ی ، چ ن ایی ه پ سر ب

ובאמת הא בהא תליא שע״י הבטול גורם ההמשכה כו׳. וכן ידוע ג״כ מהשתחוואה שבש״ע ]שבשמונה

עשרה[ באמרו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שהוא בחי׳ בטול וגם המשכה ע״י שמרכין ראשו וממשיך מבחי׳ ברוך

60 בבחי׳ אתה כמבואר בפע״ח ]בפרי עץ חיים[.

یره. ود و غ ور می‌ش نِ ن رودآمد بِ ف  ی‌گری )ביטול, bittul( سب ف ودن یرا انسان از راهِ خ ؛ ز ه دیگری وابسته است ، یکی ب قت ی و در حق
ارک هستی، ‌گاه که می‌گوید: »مب ؛ آن ده است ته ش اخ ن ز ش ی زِ שמונה עשרה )Shemoneh Esreh( ن ما دن در ن م‌ش کته از خ این ن
ور د و ن م می‌کن ود را خ یرا انسان سرِ خ ور؛ ز نِ ن رودآورد ی‌گری است و هم ف ف ودن ی )ה׳, Havayah(«: این کار هم خ هارحرف امِ چ ن

. ده است یح داده ش اییم )פרי עץ חיים( توض ‌که در پری عتس چ ان ن رود می‌آورد، چ هٔ »تو« ف ب ه مرت ارک« ب هٔ »مب ب را از مرت
اییم )פרי עץ ال )האריז״ל(، در پری عتس چ ته‌های آریز رود می‌آورد. نوش ور را ف ی‌گری است که ن ف ودن ه‌اند: خ ست ه یکدیگر واب ه ب ب ن این دو ج
ا د و ب ی‌گری می‌کن ف ودن د: انسان خ یح می‌دهن ارک هستی، ה׳«، توض نِ »مب  ت گام گف زِ שמונה עשרה، هن ما نِ ن د م‌ش کته را در خ חיים(، این ن

رود می‌آورد. کارِ »تو« ف هٔ آش ب ه مرت ارک« ب نِ »مب ها هٔ ن ب ور را از مرت نِ سر، ن م‌کرد خ

31

ועד״ז יובן ענין ותשתחוין לאלומתי. כי הנה השבטים כשהעלו מ״ן ]מיין נוקבין[ במלכות וצריכים לעורר

המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ דאצילות שעי״ז עיקר הבירור.

mayin( ایل מ״ן ب گامی که ق یرا هن ود. ز ن می‌ش ده کردند« روش هٔ من سج وش ر خ راب ان در ب ایِ »و آن ، معن یب رت ن ت ه همی ب
)mayin duchrin( نِ מ״ד ریا ایست ج د، می‌ب ردن الا ب روایی )מלכות، Malchus( ب رمان ه ف [ را ب ث ن ‌های مؤ nukvin( ]آب

ن راه صورت می‌گیرد. هٔ اصلی از همی ی یرا تصف د؛ ز ن ز گی ران کر[ را از عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( ب ‌های مذ ]آب
نِ מ״ד را از عالمِ صدور ریا اید ج د، ب ودن رده ب الا ب روایی ب رمان ه ف ود. پس از آنکه מ״ן را ب یح داده می‌ش رادران توض دهٔ ب ون سج اکن

ن راه صورت می‌گیرد. هٔ اصلی از همی ی د؛ و تصف ن ت گیخ رمی‌ان ب
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ובאמת אין המ״ד ]המיין דוכרין[ נמשך אלא לאחר שיש העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ כי לית ברכתא שריא באתר

ריקניא61 רק כשיש כלי אז שורה האור והמ״ן ]והמיין נוקבין[ הוא כלי להמ״ד ]להמיין דוכרין[.

گامی ها هن ن ور ت الی قرار نمی‌گیرد«: ن ای خ رکت در ج یرا »ب ود، ز یده می‌ش ن کش ایی ه پ نِ מ״ן ب رد الا ب ها پس از ب ن ، מ״ד ت قت ی در حق
. فِ מ״ד است ر د، و מ״ן ظ اش ته ب ود داش ی وج رف قرار می‌گیرد که ظ

ایی قرار می‌گیرد ها ج ن ور ت الی قرار نمی‌گیرد«. ن ای خ رکت در ج وهار )זהר( می‌گوید، »ب ‌که ز ان ن یرا چ نِ מ״ן می‌آید، ز  ت الا رف ها پس از ب ن מ״ד ت
. فِ מ״ד است ر د، و מ״ן ظ اش ی ب رف که ظ

לכן כדי לעורר המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ דיוסף היה צ״ל תחלה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דהשבטים בבחינת
62 בטול לעורר המשכה זו. גם יובן זה ממשל גשמי בזיוג זכר ונקבה שאין קישוי אלא לדעת.

الا ی‌گری )ביטול، bittul( ب ف ودن هٔ خ ب ایل در مرت ب ایست מ״ןِ ق ست می‌ب نِ מ״דِ یوسف )יוסף(، نخ ریا نِ ج  ت گیخ ران رای ب ، ب راین اب ن ب
، ن دِ مرد و ز ون ی همید: در پ سمانی ف یلی ج ن می‌توان از تمث ی ن ود. این مطلب را همچ ته ش گیخ ران ریان ب ا این ج د ت رده می‌ش ب

.» یست ا قصد و آگاهی ن ز ب تگی ج گیخ ران »ب

دِ ون ی رِ این را در پ ی ظ ه )אדמו״ר הזקן( ن رود. آلتر رب الا ب ی‌گری ب ف ودن رادران در خ ست מ״ןِ ب ود نخ م ب ، لاز نِ מ״דِ یوسف رودآورد رای ف پس، ب
. ه قصد و آگاهی وابسته است تگی ب گیخ ران د که ب اد می‌کن ن هٔ تلمود است ت ه گف ان می‌دهد و ب ش ن ن یِ مرد و ز سمان ج

וכשהנקבה עורכת שולחנה אז נתעורר תאות הזכר כו׳. וזהו והנה תסובינה אלומותיכם שעשו הכלי

והעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ותשתחוין לאלומתי.

ه‌های وش ک، خ ایِ »و این یره. و این است معن ود، و غ ته می‌ش گیخ ران لِ مرد ب ‌گاه می د، آن ران ره‌اش را می‌گست ن سف گامی که ز و هن
د، و »در ردن الا ب ث )מ״ן, mayin nukvin( را ب ن ‌های مؤ رف را پدید آوردند و آب ان ظ یرا آن یدند«، ز رخ هٔ من چ وش ما گرداگردِ خ ش

رود آوردند«. هٔ من سر ف وش رِ خ راب ب

ه‌های وش ، خ یب رت ن ت ه همی ود. ب ته می‌ش گیخ ران لِ مرد ب راند«، می ره‌اش را می‌گست ن »سف یده ادامه می‌یابد: وقتی ز انی پوش ی ا ب یل ب این تمث
رود هٔ یوسف )יוסף( سر ف وش رِ خ راب د، و در ب رف را پدید آوردن ان ظ ثِ آن ن ‌های مؤ یدند« و از طریق آب رخ هٔ یوسف چ وش رادران »گرداگردِ خ ب

آوردند.

ובהשתחואה זו עשו ב׳ בחי׳ א׳ הבטול שלהם לאור א״ס הב׳ שעי״ז עשו ג״כ ההמשכה שיומשך המ״ד

]המיין דוכרין[

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن ، خ ست رود آوردن دو کار کردند: نخ ا این سر ف ان ب و آن
ود، رود آورده ش کر )מ״ד, mayin duchrin( ف ‌های مذ ا آب د، ت دن ام رسان ج ه ان ز ب ی رودآوردن را ن Sof(؛ دوم، از این راه ف

کر. ‌های مذ نِ آب رودآورد ، و از این راه، ف ایان ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گری در ب ف ودن : خ ت ر داش ه را در ب ب ن ان هر دو ج نِ آن رود آورد سر ف
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ش 8 · ¶34–35 بخ

رادران اهِ ب ب ت اش

דהיינו שיומשך הארת הא״ס בבחי׳ יוסף והמשכה זו שעשו הם היינו שיומשך בחי׳ האו״פ ]האור פנימי[

ביוסף. ואמנם השתחואה דיעקב היה רק ענין המשכה לבדה שהמשיך בחי׳ המקיף ליוסף כו׳.

د، ان پدید آوردن رودآوردنی که آن ود؛ و این ف رود آورده ش هٔ یوسف ف ب ه مرت هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ب ی‌ن ابشِ ب یعنی ت
ها کارکردِ ن نِ یعقوب )יעקב( ت رود آورد ود. اما سر ف رود آورده ش ه یوسف ف ورِ درونی )או״פ, or pnimi( ب ‌که ن ود از آن ارت ب عب

یره. رود آورد، و غ ه یوسف ف راگیر )מקיף, makif( را ب [ ف ورِ یرا او ]ن ، ز ت رودآوردن را داش ف

ئی از ز ود و ج ودِ او می‌ش ورِ درونی )או״פ(؛ نوری که واردِ وج ص، ن خ ود، و به‌طور مش نِ یوسف ب ه درو هایت ب ی‌ن ورِ ب د، ن رود آوردن ان ف ه آن آنچ
راتر از ود که ورایِ او و ف راگیر )מקיף( ب ورِ ف د، ن ه یوسف رسان ه او ب ود، و آنچ رودآوردنی ب ها ف ن نِ یعقوب ت رود آورد ل، سر ف اب او می‌گردد. در مق

اقی می‌ماند. او ب

והנה סבת שנאת השבטים ליוסף על חלומותיו כו׳ הוא לפי שהם טעו בדבר א׳.

دند. اه ش ب ت ار اش کته‌ای دچ ره، این است که در ن ی ‌های او و غ واب ب خ ه‌سب ایل از یوسف )יוסף( ب ب رتِ ق ف ، علتِ ن ون اکن
اه کردند. ب ت کته اش ون در یک ن د؟ چ ن ت رت داش ف ‌های یوسف از او ن واب ب خ ه‌سب رادران ب را ب چ

בהיות כי ידוע בענין ששם עלו שבטים שבטי63 י״ה כו׳. שיש בחי׳ י״ב גבולי אלכסון64 בז״א

דאצילות ונק׳ שבטי י״ה שנמשכים מאו״א ]מאבא ואימא[.

ی )ז״א / اتِ عاطف ب در صف زِ مورّ ده مر ره، دواز ی اطِ י״ה« و غ د، اسب ن ت الا رف اط ب ا اسب ج ارتِ »آن ارهٔ عب ا که معلوم است درب ‌ج از آن
یرا از پدر و د، ز ون امیده می‌ش اطِ י״ה« ن ‌ها »اسب ود دارد و آن זעיר אנפין, Z'eir Anpin( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( وج

د. ن مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma( امتداد می‌یاب
ده را )ספר יצירה( همان دواز رِ یصی ها در سف اره دارد؛ این مرز « اش ب زِ مورّ ده »مر ه دواز الا ب ب اطِ י״ה« در ق د، اسب ن ت الا رف اط ب ا اسب ج آیهٔ »آن

ون از پدر و مادر، یعنی حکمت د، چ ون امیده می‌ش اطِ י״ה« ن ‌ها »اسب د. آن هت پدید می‌آین ش ج هت از ش لاقیِ دو ج د که در محلِ ت ن ه‌ای هست لب
د. ن دهٔ این دو هست ماین امِ י״ה ن فِ ن د؛ دو حر رن مه می‌گی ش هم )בינה, Binah(، سرچ )חכמה, Chochmah( و ف
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ולזאת סברו השבטים שלמטה ששרשן משם וא״כ הם במדרגה אחת עם יוסף שכולן שרשן מז״א

דאצילות וא״כ אין צריכים לו בשביל המשכת המ״ד ]המיין דוכרין[

د، ن هٔ یوسف )יוסף( هست ب ان هم‌مرت د، آن اش ن ب ی ن ؛ و اگر چ است ‌ج ان از همان ه‌ش د که ریش ن ت داش ن ن می‌پ ی ن رودین چ ایلِ ف ب ‌رو، ق این از

ن ی ن ؛ و اگر چ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است اتِ عاطف ان از صف هٔ همهٔ آن یرا ریش ز
د، دارن ی ن از ی ه او ن کر )מ״ד, mayin duchrin( ب ‌های مذ نِ آب رود آورد رای ف د، ب اش ب

رود رای ف راین ب اب ن ‌اند و ب هٔ یوسف ب رد، هم‌مرت مه می‌گی ش ی سرچ اتِ عاطف ده حدّ صف ان از دواز ‌هایش ان ون ج رادران استدلال می‌کردند که چ ب
دارند. ی ن از ی ه او ن کر ب ‌های مذ نِ آب آورد

שהרי כמוהו כמוהם משרש א׳ מבחי׳ ז״א שמשם המשכת המ״ד ]המיין דוכרין[. אבל טעו בזה כי אמת

ששרשם65 מז״א כנ״ל אבל הם בעצמם למטה בבריאה.

طا کردند: درست کته خ رود می‌آید. اما در این ن کر از آن ف ‌های مذ ی، که آب اتِ عاطف ه در صف دند و از یک ریش ن ان همان یرا او و آن ز
ش )בריאה, رین ، در عالمِ آف ن ایی ان در پ ودِ آن د، اما خ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ی است اتِ عاطف ان از صف ه‌ش است که ریش

د. ن Beriah( هست

ان ه‌ش ود: ریش ان این ب اهش ب ت ‌اند. اش زِ یوسف را ، هم‌ت کر است ‌های مذ مهٔ آب ش ی که سرچ اتِ عاطف ه در صف ان گمان کردند که از همان ریش آن
‌اند. رینش ، در عالمِ آف ن ایی ان در پ ودش ، اما خ است اً از آنج ت ق ی حق

וכנ״ל בענין בחי׳ י״ב בקר שהים עומד עליהם מלמעלה הילכך הם רק המעלים מ״ן ]מיין נוקבין[ למלכות.

نِ دگا رن الا‌ب قط ب ان ف ‌رو آن این ها قرار دارد، از ر آن الا ب د، که دریا از ب یح داده ش ده گاو توض هٔ دواز ب ارهٔ مرت ‌تر درب ‌که پیش ان ن و چ
د. ن روایی )מלכות, Malchus( هست رمان ه ف ث )מ״ן, mayin nukvin( ب ن ‌های مؤ آب

رند. ب الا ب روایی ب رمان ه ف ث را ب ن ‌های مؤ د آب ن قط می‌توان ان ف د، آن ن ود حمل می‌کن راز خ ر ف ده گاوی که دریا را ب د دواز ن همان

משא״כ יוסף שלמטה הוא עצמו מבחי׳ יסוד דאצילות ממש ולפיכך הוא דוקא הממשיך מ״ד ]מיין דוכרין[
67 והם צריכים לו כמו שכתוב והנה תסובינה אלומותיכם66 כו׳ כנ״ל:

صوص کسی است که ‌رو، او به‌خ این ؛ از اد )יסוד, Yesod( در عالمِ صدور است ی ن هٔ ب ب ود از مرت ، خ ن ایی ، ]حتی[ در پ اما یوسف
یره، دند«، و غ ما دور ز ه‌های ش اف ک، ب : »و این ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ از دارن ی ه او ن ان ب رود می‌آورد و آن کر را ف ‌های مذ آب

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن چ
‌که در ان ن د، چ از دارن ی ه او ن ان ب رود می‌آورد و آن کر را ف ‌های مذ ؛ پس اوست که آب اد در عالمِ صدور است ی ن ود از ب ، خ ن ایی ، حتی در پ یوسف

رود آوردند.« هٔ من سر ف اف ر ب راب یدند و در ب رخ هٔ من چ اف ما گردِ ب ه‌های ش اف ود: »ب واب آمده ب خ
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دگی ن در کارِ ب

ahavah ,تی )אהבה ויראה ب قی و هی ا عش د و سپس ب الایش می‌کن هان را پ ا و ج ذ ته در غ هف رقه‌های ن ه‌قصدِ ה׳، ج وردن ب ا خ انسان ب
mesirus ,ان )מסירות נפש ا پای ج داکاری ت ، حتی ف ودِ انسان تِ خ ب ق و هی واند. اما عش ماز می‌خ د، ن ز ی رمی‌خ یرو ب veyirah( که از آن ن
ی‌گری ف ودن ا خ رف را ب ، ظ ن ایی دمتِ انسان از پ د؛ خ ن روتر« می‌مان گیِ ف ان »یگان ن اید، همچ ی رود ن ها ف ر آن الا ب تی از ب ب گامی که هی ا هن nefesh(، ت

د. الا آماده می‌کن تِ از ب رای آن موهب ب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

رود؟1.  ها ب ور از آن ود ن ب می‌ش دایی سب را ج د، و چ ن می‌کن « را روش ن کست ای »ش گونه معن فِ ברוך چ لِ حرو ی تمث
یح می‌دهد؟2.  عید را توض ب نِ ت ود رقه، طولانی‌ب نِ ۲۸۸ ج  ت ونی‌یاف ز را ف چ
د؟3.  ن می‌کن گونه آن را روش ن چ ی ن لِ ج ی ، و تمث « است اموش هت »خ ه ج ده از چ ن رقه‌های صعودکن ی‌گریِ ج ف ودن خ
ان می‌دهد؟4.  ش گونه آن را ن ماز چ وردن و ن هٔ خ مون یست و ن ، چ الایشِ دوم، یعنی کارِ یوسف ا پ ، ب رادران ، یعنی کارِ ب ست الایشِ نخ اوتِ پ ف ت
د؟5.  ر یوسف را برطرف می‌کن راب نِ یعقوب در ب د م‌ش واریِ خ گونه دش دن چ م‌ش هٔ خ ب ن دو ج
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

והנה אנחנו מאלמים אלומים
مارد؛ ارِ حسیدی می‌ش ت ن گف هٔ دیگرِ همی ن را یکی از دو نسخ ، این مت ت یادداش

ار. ت ا این گف ی ب نی مواز مت
تِ کهوت یادداش

ב׳ הנחות אחרות — בסה״מ תקס״ה ע׳ צט. וראה במאמרי אדה״ז הקצרים ע׳
יח. ובמגדל עוז ע׳ שפט שרבינו הזקן למד ענין זה מהרה״ק אברהם בן
הה״מ ז״ל. באוה״ת בראשית כרך ו תתרפב, א המאמר עם הגהות אחרות
נדפס מגוכתי״ק כ״ק הצ״צ שנכתבו כנראה בחיי כ״ק אדה״א או קודם לזה.
ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ראה הנחות — תרט״ז ד״ה והנה

אנחנו שמבאר הענינים של המאמר. ראה ד״ה פדה בשלום תשל״ה.

1

והנה אנחנו מאלמים אלומים
رعه ‌ها در مز د: آن گو می‌کن از رادرانش ب رای ب وابش را ب یوسف )יוסף( خ
رابرش ان در ب اد و دسته‌های آن ا ایست رپ هٔ او ب د؛ دست ن ست له را می‌ب دسته‌های غ

د. سیر می‌کن ف ار )מאמר, maamar( این آیه را ت ت دند. تمامِ این گف م ش خ
בראשית ל״ז:ז׳ Genesis 37:7

ה בָ גַם־נִצָּ י וְ תִ מָּ לֻ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ מִּ לֻ ים אֲ מִ לְּ אַ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ מָּ לֻ אֲ ןָ לַ י וֶ חֲ תַּ שְׁ תִּ יכֶם וַ מֹּתֵ  לֻ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

for, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my
sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your

’.sheaves came round about, and bowed down to my sheaf
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לז, ז.

2

אלה המלכים אשר מלכו

یش از د، پ روایی کردن رمان نِ ادوم ف  می د که در سرز ن اهانی هست ها پادش »این
الا )קבלה, ب ایهٔ ق ر پ د.« ب روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ‌که پادش آن
اهِ תהו ت پادش اهان را هف ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این پادش Kabbalah(، آلتِ

. کست ان درهم ش ‌هایش رف واند که ظ ( می‌خ وب )Tohu؛ عالمِ آش

בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ

And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐
.fore there reigned any king over the children of Israel

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לא.

3

שהן ז׳ מלכין קדמאין דתהו שנפלו בשבה״כ
لی که اهِ از ت پادش نِ هف  کست یح می‌دهد که ش ا توض ج آلتر رِبّه در آن
لی رخ بِ تج نِ مرات رودی هٔ ف ب ت مرت قط در هف روایی کردند و مردند« ف رمان »ف
ا د ب راین داد؛ این ف داد و هرگز در حکمت )חכמה, Chochmah( رخ ن
ین ن د. همچ از ش ، آغ ت )דעת, Daas( است اخ ن اه، Bela، که ش ن پادش ی ست گهنخ نده ن کسته را ز ‌های ش رف د، ظ اقی مان رقه ب ورِ حکمت که در 288 ج ن

می‌دارد.
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן קי, ד. ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רפא.

4

ומשם . . כידוע

ارتِ »و از ده، عب اپ ش اله که در אור התורה چ هٔ این مق ه: نسخ فِ نسخ لا ت اخ
دارد. « را ن ‌که معروف است ان ن رود آمدند... چ ا ف ج آن

تِ کهوت یادداش
באוה״ת שם ליתא.

5

שהוא ענין הברכה
ادن )המשכה( رست روف ای ف ه‌معن ا ب ج « در این رکت اید که »ب ز آن מאמר می‌اف
ود ن را در خ ایی ه پ ور الهی ب نِ ن اد رست روف هومِ ف هٔ ברוך مف ، واژ راین اب ن ؛ ب است

دارد.
تِ کهوت یادداش

בד״ה פדה בשלום תשל״ה )הנחה בלתי מוגהה( מוסיף ”היינו ברכה לשון
המשכה”.

6

אזי לא ימצא בהן התלבשות השכלה זאת כלל
، اما یست کار ن ده آش داش فِ ج هوم دیگر در حرو اید که این مف ز ایگاهآن מאמר می‌اف یرا قداست هرگز ج د، ز اقی می‌مان ان ب ش ودن ه‌ب یوست ه‌هم‌پ قطعاً اثری از ب

د. ود را ترک نمی‌کن خ
تِ کهوت یادداش

בד״ה פדה בשלום תשל״ה מוסיף: ”היינו שאין השכלה זו בגילוי, אבל בטח
שנשאר איזה רושם מזה שהיו אותיות אלו ביחד, שהרי קדושה לא זזה

ממקומה”.

7

היש מספר
مارِ ה׳ را ان بی‌ش اهی لدد سپ ؟« ب ماره‌ای هست ان او ش اهی رای سپ »آیا ب
رای گونه‌های ارت ب ه )אדמו״ר הזקן( از این عب د؛ آلتر رِب توصیف می‌کن

کسته پدید آمدند. ‌های ش رف د که از ظ اده می‌کن ف لوقاتی است مارِ مخ بی‌ش
איוב כ״ה:ג׳ Job 25:3

הוּ: י לֹא־יָקוּם אוֹרֵ ל־מִ עַ יו וְ גְדוּדָ ר לִ פָּ סְ יֵשׁ מִ הֲ
Is there any number of His armies? And upon whom doth

?not His light arise
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כה, ג.

8

שאין עוד מלבדו
)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ یل می‌گوید: »ن ه اسرائ موسی )משה( ب
انِ ی .« اد מו״ר הזקן آن را ب یست ز دیگری ن ی ‌چ ز او هیچ ؛ ج اهمان אלקים است اهراً ب لوقات ظ هٔ مخ داگان ودِ ج گی‌ای که وج د؛ یگان یِ ה׳ می‌دان ق ی گیِ حق یگان

. آن در تعارض است
דברים ד׳:ל״ה Deuteronomy 4:35

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ תָּ אַ
Unto thee it was shown, that thou mightiest know that the

.L-RD, He is G-d; there is none else beside Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 10 ن ب

د 11 ن ب

ונהר יוצא מעדן
ود عب می‌ش ش ا من ج د، و از آن یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌آید ت »رودی از عدن ب
ه )אדמו״ר הזקן( عدن را حکمت ه بدل می‌گردد.« آلتر رب اخ هار سرش ه چ و ب
)Atzilus ,رواییِ عالمِ صدور )אצילות رمان اغ را ف )חכמה, Chochmah(، ب

واند. ش )בריאה, Beriah( می‌خ رین زِ عالمِ آف ا عاب را آغ ش و ان
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, י.

10

פני ארי׳ אל הימין פני שור
، یری در سمت راست هرهٔ ش هرهٔ انسانی، چ یال )יחזקאל(: چ ق بِ حز یای مرک رؤ
ه )אדמו״ר הזקן( این ابی. آلتر رب هرهٔ عق پ و چ هرهٔ گاوی در سمت چ چ
ش )בריאה, رین هار اردوگاهی یکی می‌داند که رود در عالمِ آف ا چ هره‌ها را ب چ

ود. قسیم می‌ش ‌ها ت ه آن Beriah( ب

יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10
נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ
As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

הס״ר נשמות הם שכבר נתקנו ונתבררו
اع صل از تسماح تسدک )הצמח צדק( ارج رحی مف ه ش ت ب صداین یادداش ش ارهٔ ش رحی درب ؛ ش ده است اپ ش لد چ وده‌های این مج ز می‌دهد که در اف

ده‌اند. ن اصلاح ش کست ‌تر از ش سی که پیش ف ار ن هز
تِ کهوت یادداش

ראה בארוכה בביאור הצ״צ על פ׳ ח״ש נדפס לעיל בהוספות. לקו״ש ח״י ע׳
119 הערה 29.

12

כי הנה ידוע ע״פ ורוח אלקים מרחפת
ای اراش ارهٔ پ ه )אדמו״ר הזקן( درب ه maamarی از آلتر رب ت ب ود« رااین یادداش اوری ب ن اع می‌دهد که آیهٔ »و روحِ אלקים در حالِ ش בראשית ارج

یح می‌دهد. توض
تِ کهوت یادداش

מאמרי אדה״ז פרשיות בראשית ע׳ א. וראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ נו.

13

ורוח אלקים מרחפת
هٔ מרחפת ال )האריז״ל( واژ ود.« آریز اور ب ن ‌ها ش ر سطحِ آب »و روحِ אלקים ب

واند: »۲۸۸ مردند«. ه صورتِ מת רפ״ח می‌خ را ب
בראשית א׳:ב׳ Genesis 1:2

נֵי ל־פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ רוּחַ אֱ הוֹם וְ נֵי תְ ל־פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ  בֹהוּ וְ  תֹהוּ וָ ה  יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ וְ
יִם: מָּ הַ

Now the earth was unformed and void, and darkness was
upon the face of the deep; and the spirit of G-d hovered over

.the face of the waters
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

רפ״ח מת

ارهٔ رقه در Biurei HaZohar درب ارهٔ ۲۸۸ ج ه بحثی درب ت ب این یادداش
اع می‌دهد. ای בלק ارج اراش پ

تِ کهوت یادداش
ראה ע״ח שער רפ״ח ניצוצין פ״א. ראה גם בה״ז בלק קט, ד. סה״מ תקס״ה
ע׳ קד. מאמרי אדה״א בראשית ע׳ נו. מאמרי אדה״ז — פרשיות פ׳ בראשית

ע׳ ה. סה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ שעו. סה״מ אעת״ר ע׳ קפב. ועוד.

15

רפ״ח מת
یح می‌دهد که ال توض در »Gate of the 288 Sparks»، chapter 1، آریز
نِ ور درو هٔ ن رق د، ۲۸۸ ج تگی[( مردن ف نِ תוהו )Tohu؛ ]عالمِ آش اها ون پادش ایچ ه معن هٔ מרחפת )merachefes( را ب د؛ و واژ دن اقی مان کسته ب ‌های ش رف ظ

واند. »۲۸۸ مردند« می‌خ
עץ חיים י״ח:ב׳ Sefer Etz Chaim 18:2

… כשנשברו הכלים היו ו׳ מדרגות הראשונות ושאר המדרגות מן הז׳
ואילך והוא בכלל שהוא חשבון ומספר י׳ אותיות המילוי שהם גי׳ ע״ב
ומשם ואילך כולם ירדו בבריאה עם הכלים בסוד הניצוצין ופשוט הוא
שכל המדרגות שלמטה ממנו נכללין בה ואינם נחשבים בה כדבר בפ״ע
ולכן אינה עולה במספר ולכן אינו נחשב רק מדרגה זו בחי׳ מספר י׳
אותיות המילוי שהוא גי׳ ע״ב וכל שאר הניצוצין שלמטה מהם נכללין
באלו ע״ב וכבר נת״ל במקומות רבים כי מציאת מספר רפ״ח ניצוצין

הם ד׳ בחי׳ ע״ב שירדו מאלו הד׳ הויות וכולם יחד …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

16

כמו שהיו עדיין באצילות

اع می‌دهد که این تاری در לקוטי שיחות ارج ه گف ده را ب ن وان ، خ ت یادداش
وز در اره دارد که هن رقه‌ها در حالی اش ه ج د: عددِ ۲۸۸ ب ررسی می‌کن کته را ب ن

ودند. אצילות ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ש חט״ו ע׳ 524.

17

וזהו רפ״ח מת
« )מרחפת، ان ن ال‌ز هٔ »ب ال )האריז״ל( این است که واژ هٔ آریز آموز
ه د. آلتر رب ردند« )מת רפ״ח( را می‌ساز ارتِ »۲۸۸ مُ merachefes( عب
هٔ عالمِ صدور ب رقه‌ها در مرت مارِ ج اید که ۲۸۸ ش ز )אדמו״ר הזקן( می‌اف

. )אצילות، Atzilus( است

עץ חיים י״ח:ב׳ Sefer Etz Chaim 18:2

… כשנשברו הכלים היו ו׳ מדרגות הראשונות ושאר המדרגות מן הז׳
ואילך והוא בכלל שהוא חשבון ומספר י׳ אותיות המילוי שהם גי׳ ע״ב
ומשם ואילך כולם ירדו בבריאה עם הכלים בסוד הניצוצין ופשוט הוא
שכל המדרגות שלמטה ממנו נכללין בה ואינם נחשבים בה כדבר בפ״ע
ולכן אינה עולה במספר ולכן אינו נחשב רק מדרגה זו בחי׳ מספר י׳
אותיות המילוי שהוא גי׳ ע״ב וכל שאר הניצוצין שלמטה מהם נכללין
באלו ע״ב וכבר נת״ל במקומות רבים כי מציאת מספר רפ״ח ניצוצין

הם ד׳ בחי׳ ע״ב שירדו מאלו הד׳ הויות וכולם יחד …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

18
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

د 14 ن ب

د 15 ن ب

וזהו רפ״ח מת כו׳
واند: »این מת רפ״ח ویسِ تسماح تسدک )הצמח צדק( می‌خ ‌ن هٔ دست نسخ
فِ מרחפת )merachefes، »در حالِ بِ حرو ی رت ا ت رد، ۲۸۸«(، ب « )»مُ است

.)» دن ال‌ز ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת גוכתי״ק הצ״צ: ”וזהו מת רפ״ח כו׳”. וכ״ה הלשון בלקו״ת מטות
פב, ד. וכ״ה בע״ח שער רפ״ח ניצוצין פ״א. וראה בהנסמן למאמרי אדה״ז

— פרשיות פ׳ בראשית ע׳ א.

19

כי הנה ידוע
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Sefer HaMaamarim 5634 : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ד ע׳ קמה.

20

דור הולך ודור בא
ایدار می‌ماند.« آلتر رِبّه ا ابد پ ن ت می »نسلی می‌رود و نسلی می‌آید، و ز
رد که ه کار می‌ب رای نسل‌های بسیاری ب ارت را ب )אדמו״ר הזקן( این عب

یده‌اند. رقه‌ها کوش الایش ج ون در پ اکن ت
קהלת א׳:ד׳ Ecclesiastes 1:4

ת: דֶ עֹמָ עוֹלָם  ץ לְ אָרֶ הָ הֹלֵךְ וְדוֹר בָּא וְ דּוֹר 
One generation passeth away, and another generation

.cometh; And the earth abideth for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

שו״ה ס״ר — ממספר זה
اید که حتی در ز ا می‌اف ‌ج ویسِ تسماح تسدک )הצמח צדק( در این ‌ن دست

د. ن یش از ۶۰۰٬۰۰۰ یهودی هست هایی ب ن ه‌ت ان ب ن لهست می سرز
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שם גוכתי״ק הצ״צ נוסף: שאף במדינת פולין ימצא יותר מס״ר.

22

בגמרא כפר שחליים
ن می‌گوید که یل سخ ن اسرائ می هرهایی در سرز گمارا )גמרא( از ش
لاییم خ مله روستای ش د، از ج ن ت یادی داش ار ز سی ‌های ب معیت ج
گار ان دهد که در روز ش ا ن د ت قل می‌کن )Shechalayim(. آلتر رِبّه آن را ن

دگی می‌کردند. ن مار بسیاری یهودی ز ه ش ان چ است ب
גיטין נ״ז א:י״ב Gittin 57a:12

י בִ לָא יָהֲ ישׁ – דְּ ר בִּ יָּא. כְּפַ רַ כְ ר דִּ יִים, כְּפַ לַ יחֲ ר שַׁ ישׁ, כְּפַ ר בִּ ן: כְּפַ לּוּ הֵ אֵ
ר יִים. כְּפַ לַ חֲ ן שַׁ ן מִ תָ נָסָ רְ ה פַּ יְתָ הָ יִים – שֶׁ לַ יחֲ ר שַׁ יזָא. כְּפַ פִּ אוּשְׁ א לְ יתָ בֵּ
דוֹת יוֹלְ לָּה, וְ חִ ים תְּ דוֹת זְכָרִ ן יוֹלְ יהֶ יוּ נְשׁוֹתֵ הָ נָן: שֶׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּא – אָמַ רַ כְ דִּ

קוֹת. רוֹנָה, וּפוֹסְ אַחֲ ה בָּ בָ נְקֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
גיטין נז, א.

23

יוסף ה׳ עליהם
ی )ה׳, هارحرف امِ چ د که ن اش د: »ب یل دعا می‌کن رای اسرائ امیر ب دهٔ مز سراین
.« آلتر رِبّه این دعا را ان ت دان ن رز ر ف ما و ب ر ش اید؛ ب ز ف ی ما ب ر ش Havayah( ب

د. اره می‌کن ن قوم یهود اش ت ونی یاف ز ه ف اید که ب ز گامی می‌اف هن
תהילים קט״ו:י״ד Psalms 115:14

נֵיכֶם: ל־בְּ עַ יכֶם וְ לֵ יכֶם עֲ לֵ ף ה׳ עֲ יֹסֵ

The L-RD increase you more and more, You and your
.children

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

מה רבו מעשיך
ه )אדמו״ר تی.« آلتر رب ا حکمت ساخ ارند کارهای تو، ה׳! همه را ب سی ه ب »چ
ا کستگی می‌داند و »ب رتِ ش ه کث ر ب اظ ارند« را ن سی ه ب ارتِ »چ הזקן( عب

. ه اصلاحِ آن ر ب اظ تی« را ن حکمت ساخ
תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, כד.

25

שו״ה יחד — מפורדים
ده وده ش ز یه‌ای اف ا حاش ج هٔ تسماح تسدک )הצמח צדק(، در این ت وش ‌ن در دست
ارهٔ »من لاخ )וישלח(، درب اتِ وایش اراش الا، در پ ه در ب گر آنچ ن : »و ب است
ارت .« این عب ده است یح داده ش ز دارم« توض ی راوان دارم« و »من همه‌چ ف
ز ی رِ »من همه‌چ راب « عیسو )עשו( در ب راوان دارمِ ارهٔ »من ف ه بحثی درب ب

اره دارد. « یعقوب )יעקב( اش دارمِ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת גוכתי״ק נוסף הגה״ה מכ״ק הצ״צ: )ועמש״ל פ׳ וישלח בענין יש
לי רב ויש לי כו׳ ע״ש(. וזהו.

26

ולא יהיו נפרדים

ارهٔ »من لاخ )וישלח( درب اتِ وایش اراش ه بحثِ پ ده ب وده‌ش ز اعِ اف همان ارج
وند که این اران یادآور می‌ش ز دارم«. ویراست ی راوان دارم« و »من همه‌چ و راف ا وایشِ نِ آن ت  د و مت کر ش الا ذ اره دارد که در ب ته‌ای اش ‌نوش ه دست اع ب ارج

دارد. ر ن درب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת גוכתי״ק שם נוסף: ועמש״ל פ׳ וישלח בענין יש לי רב ויש לי כל
ע״ש. ]כוונה לבוך הנ״ל — וחסר שם עד וישב[.

27

וזאת תורת האדם . . שיתעלו באחדות ה׳

ارهٔ این لر ربّه )אדמו״ר האמצעי( درب ت رِ می صل‌ت رح مف ه ش ت ب هٔ انسان دراین یادداش ف ی ارهٔ وظ ی درب د؛ بحثی مواز اره می‌کن ا اش اراش ن پ وع در همی موض
گیِ ה׳. ه یگان ان ب ش دن رقه‌ها و رسان الودن ج پ

تِ کهوت یادداش
ראה תו״ח פרשתנו סו, א ואילך. לקו״ש ח״י ע׳ 119.

28

וזאת תורת האדם
ه ر )נתן הנביא( ب امب ی نِ پ اسا ه وعدهٔ ה׳ که از طریق ن داوود )דוד(، در پاسخ ب
«؛ آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( مِ انسان د، می‌گوید: »و این است تعلی او داده ش

. رقه‌هاست نِ ج الود ، پ هٔ انسان ف ی واند که وظ ن می‌خ ی ن این آیه را چ
שמואל ב ז׳:י״ט II Samuel 7:19

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ ר גַּם אֶ בֵּ דַ תְּ דֹ־נָי ה׳ וַ  ינֶיךָ אֲ עֵ זֹאת בְּ ן עוֹד  טַ קְ תִּ וַ
דֹ־נָי ה׳  ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ  וְ

29
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د 16 ن ب

د 17 ن ب

د 18 ن ب

د 19 ن ب

And this was yet a small thing in Thine eyes, O L-rd GOD;
but Thou hast spoken also of Thy servant’s house for a great
while to come; and this too after the manner of great men, O

.L-rd GOD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ
؟« این آیه ن است می ر روی ز یل، یک ملت ب د قوم تو، اسرائ ن ه کسی مان »و چ
)Shabbos Minchah ,ات )מנחה של שבת ب حای ش ن زِ می ما ی از ن ش خ ب

یح می‌دهد. دِ بعدی آن را توض ن ؛ ب است
דברי הימים א י״ז:כ״א I Chronicles 17:21

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ אֱ לַךְ הָ ר הָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ וּמִ
יִם גּוֹיִם: רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ  לּוֹת וְ ם גְּדֻ לָשׂוּם לְךָ שֵׁ
And who is like Thy people Israel, a nation one in the earth,
whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to
make Thee a name by great and tremendous things, in dri‐
ving out nations from before Thy people, whom Thou didst

.redeem out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
דברי הימים-א יז, כא.

31

ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ
ن را، که می یل ز ود: اسرائ وانده می‌ش اعلی خ هی ف ای »یکی« در وج ه معن آیه ب

د. ا ה׳ یکی می‌ساز ، ب رین مکان است ده‌ت پراکن
דברי הימים א י״ז:כ״א I Chronicles 17:21

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ אֱ לַךְ הָ ר הָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ וּמִ
יִם גּוֹיִם: רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ  לּוֹת וְ ם גְּדֻ לָשׂוּם לְךָ שֵׁ
And who is like Thy people Israel, a nation one in the earth,
whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to
make Thee a name by great and tremendous things, in dri‐
ving out nations from before Thy people, whom Thou didst

.redeem out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך השדה
یم.« ست ه‌ها را می‌ب اف رعه، ب نِ مز ا بِ یوسف )יוסף(: »در می وا ن خ ی ست نخ
الایشِ رادران در پ دمتِ ب ه خ واب ب ود که این خ یح داده می‌ش ون توض اکن

اره دارد. رقه‌ها اش ج
בראשית ל״ז:ז׳ Genesis 37:7

ה בָ גַם־נִצָּ י וְ תִ מָּ לֻ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ מִּ לֻ ים אֲ מִ לְּ אַ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ מָּ לֻ אֲ ןָ לַ י וֶ חֲ תַּ שְׁ תִּ יכֶם וַ מֹּתֵ  לֻ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

for, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my
sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your

’.sheaves came round about, and bowed down to my sheaf
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

וזהו . . עבודת השבטים
ا یوی »ب های دن از ی ه ن اید ب یح می‌دهد که ب ی )ויחי( توض ش در وایِخ خ این ب
ه این که دستِ ה׳ انسان را ب مِ دل؛ و این ، نه از صمی ت « پرداخ پسِ گردن
یروی ا ن ‌که انسان ب ان ن د، چ ور بدل کن ه ن اریکی را ب ا ت رومی‌آورد ت ع ف وض
ان ش الایش را ن دمتِ پ واند. این همان خ ماز می‌خ ورده است ن ایی که خ ذ غ

. ده است سمانی مربوط ش های ج از ی وردن و ن ه خ ا ب ج می‌دهد که در این
تِ کهوت یادداش

לקמן מה, ד. קיז, ג מציין לכאן.

34

ענין הבירורים
ه لر رب ت رحِ می ه ش ‌ها، ب الایش ارهٔ پ ی درب رای بحثی مواز ت ب این یادداش

اع می‌دهد. زِ Parshas Chukas ارج ا ر זהר در آغ )אדמו״ר האמצעי( ب
تِ کهوت یادداش

ראה ביאוה״ז לכ״ק אדה״א ר״פ חקת. דרך מצותיך מצות איסור עבודת
בעלי מומין. בד״ה ויגש אליו יהודה תשל״ו )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ד ע׳
קיז( דכאן מבאר ”שהניצוצות שנתבררו ע״י השבטים הוצרכו להתברר
בירור שני ע״י יוסף כי הבירור שע״י השבטים הוא בירור בדרך מלמטה
למעלה )בירור דב״ן(. דבירור זה הוא רק ביטול היש, ולכן הוצרכו להתברר
בירור שני ע״י יוסף, בירור בדרך מלמעלה למטה )בירור דמ״ה(. ועי״ז הם
)הניצוצות( נכללים באלקות, ומבואר בתו״א ]לקמן כח, ג[ שכדי שתהי׳
המשכה דשם מ״ה, הוא ע״י העלאת מ״ן דשם ב״ן, וזהו מ״ש ותשתחוינה
לאלומתי, העלאת מ״ן דהשבטים בבחי׳ ביטול )השתחואה(, שעי״ז עוררו
המשכת שם מ״ה להיות בירור שני” ע״ש בארוכה. ובסה״מ הקצרים: ”וזהו
מאלמים אלומים כמו קיבוץ שבולת רבים לעשות מהם אגודה א׳ כו׳,
והעלאת מ״ן של השבטים להעלות ליחודו ית׳ לא״ס ב״ה הוא צריך שיתעלו

דרך מדרגת יוסף לפי שהן מעלמא דנוקבא ויוסף מעלמא דדכורא וד״ל”.

35

מאלמים אלומים מלשון אלם . . בחי׳ בטול
لهٔ لال ز ه‌من ه‌ها« ب وش نِ خ  ست ارهٔ »ب ی درب ‌های مواز ه بحث ت ب این یادداش
، در p. 94 قطعه‌ای از ت ر یادداش ا ب ن اع می‌دهد؛ ب ی‌گری ارج ف ودن ودن و خ ب

. ده است اع داده ش ه این maamar ارج ده و ب قل ش ا ن ج این
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ ב. המשך תער״ב ח״ב ע׳ א׳סז. סה״מ
תרכ״ז ע׳ צד מביא קטע מכאן. ומציין לכאן.

36

איידי דטריד למיבלע

ب ذ ه را ج ب کرده، آنچ ذ تی که مایعی را ج اصل تلمودی‌ای که می‌گوید گوش
مِ حسیدی )חסידות, «. تعالی ردن است روب یرا سرگرمِ ف کرده پس نمی‌دهد، »ز
ت ان در دریاف ن رد که چ ه کار می‌ب ه‌ای ب ب ارهٔ مرت Chassidus( این اصل را درب

د. ود صادر نمی‌کن ی از خ ز ی ته است که چ رورف ف
חולין ק״ח ב Chullin 108b

تِ کهوت یادداش
ע״פ חולין קח, ב. וכהלשון כאן מובא בדא״ח בכ״מ, ראה לעיל י, ב. לקמן

קט, ג. סידור קמג, ב.

37

ועמ״ש ע״פ התוספתא דבשלח
دند«( را که در مد ش ج ‌ها من لح )»آب ش ایِ ب ت ه توسف ، بحثِ مربوط ب ت یادداش
لر ت رِ می د؛ این بحث در Biurei HaZohar اث ص می‌کن خ ن آمده است مش مت

. ده است اپ ش ه )אדמו״ר האמצעי( چ رب
تِ کهوت یادداش

ביאוה״ז לכ״ק אדה״א מד, א ואילך.

38
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د 20 ن ب

د 21 ن ب

د 22 ن ب

د 23 ن ب

ועמ״ש בטעם שהמסעות היו מ״ב
الا می‌رود، ود ب یح می‌دهد که وقتی מלכות از محدودیتِ خ رِ ۶۰۰٬۰۰۰این قطعه توض قِ ۴۲ سف د؛ این امر از طری الا می‌رون ز ب ی الاتر از آن ن بِ ب انیهمهٔ مرات ب ی ت ن پش هٔ مت کت الا. این مطلب از ن ه ب ، حرکتی رو ب ت ق یاف نفس تحق

کارگی. لِ آش اب قطهٔ مق د، درست در ن ودن ن ب ت الا رف رها ب د که سف می‌کن
تِ کهوت یادداش

לקו״ת מסעי פט, ד.

39

שתי רוחות מספרות
گو ت ا یکدیگر گف ید دو روح ب ن ان ش گاری که در گورست ز ان مرد پرهی ان دهدداست ش ا ن د ت اد می‌کن ن ان است ه این داست ه )אדמו״ר הזקן( ب د. آلتر رب ن می‌کن
ا رقرار کردن ب اط ب ب د؛ یعنی قدرتِ ارت ار« دارن ت ز »گف ی ودات روحانی ن موج

دیگری.
ברכות י״ח ב:ז׳-ח׳ Berakhot 18b:7–8

נָה שָּׁ רֹאשׁ הַ ב  רֶ עֶ נִי בְּ עָ ינָר לְ ן דִּ נָּתַ ד שֶׁ חָ יד אֶ סִ חָ ה בְּ שֶׂ עֲ נְיָא: מַ תַ הָ לָא? וְ וְ
י תֵּ ע שְׁ מַ רוֹת. וְשָׁ בָ קְּ ית הַ בֵ ן בְּ לָ לַךְ וְ הָ תּוֹ, וְ שְׁ תּוּ אִ נִיטַ קְ הִ ת, וְ צּוֹרֶ נֵי בַ שְׁ בִּ
נָשׁוּט י וְ י, בּוֹאִ תִּ רְ בֶ הּ: חֲ תָּ רְ בֶ חֲ א לַ דָ ה חֲ רָ זוֹ. אָמְ רוֹת זוֹ לָ פְּ סַ מְ רוּחוֹת שֶׁ
ה לָהּ רָ עוֹלָם? אָמְ נוּת בָּא לָ עָ ה פּוּרְ גּוֹד מַ רְ פַּ י הַ חוֹרֵ אֲ ע מֵ מַ נִשְׁ עוֹלָם, וְ בָּ
ה , וּמַ תְּ י אַ כִ לָּא לְ נִים. אֶ ל קָ לֶת שֶׁ צֶ חְ מַ ה בְּ בוּרָ נִי קְ אֲ ינִי יְכוֹלָה, שֶׁ הּ: אֵ תָּ רְ בֶ חֲ
הּ: תָּ רְ בֶ ה לָהּ חֲ רָ אָה. וְאָמְ ה וּבָ טָ יא וְשָׁ כָה הִ לְ י. הָ י לִ רִ מְ ת אִ עַ תְּ שׁוֹמַ אַ שֶּׁ

י … חוֹרֵ אֲ תְּ מֵ עְ מַ ה שָּׁ י, מַ תִּ רְ בֶ חֲ
Do they not [know of the troubles of others]? Lo, there is a
teaching : It once happened that a pious man gave a denarius
to a beggar on the New Year's eve in a time of drought. His
wife upbraided him ; so he went and spent the night in the
cemetery. He heard two spirits conversing. One said to the
other, "Come, friend, let us wander in the world and hear be‐
hind the curtain what visitation is to come upon the world."

… ,The other spirit replied, "I cannot
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יח, ב. באוה״ת שם תתרפג, ב מוסיף: ”וכמ״ש במ״א בביאור מ״ש
באוצ״ח בענין הצמצום ורשימו רל״א שערים כו׳”. כנראה הכוונה להנדפס

בלקו״ת בהוספות לויקרא.
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רק אוכל ממה שאמו אוכלת

ه مادرش د: »آنچ ن توصیف می‌کن ی ن ن را در رحم مادرش چ ی ن تلمود ج
ر د.« آلت ز می‌نوش ی د، او ن ه مادرش می‌نوش ورد و آنچ ز می‌خ ی ورد، او ن می‌خ
ویش مهٔ خ ش ه سرچ گیِ کامل ب ست ه )אדמו״ר הזקן( این را تصویری از واب رِب

قرار می‌دهد.
נדה ל׳ ב:י״ח Niddah 30b:18

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ אי: לְ לַ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
נֵי יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
בּוּרוֹ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ  יו, וְ גְבוֹתָ י עַ תֵּ ל שְׁ יו עַ בָ קֵ עֲ
ינוֹ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְשׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ . וְאוֹכֵל מִ תוּחַ פָּ
ח תָּ עוֹלָם — נִפְ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ רוֹג אֶ א יַהֲ מָּ י שֶׁ עִ יא רְ מוֹצִ
ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ לֵא כֵּן אֵ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ נִסְ תוּם, וְ סָּ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שו״ה אוכלות כו׳
ودیتی اید: »و او موج ز هٔ تسماح تسدک )הצמח צדק( می‌اف ت وش ‌ن دست

». یست قل ن مست
تِ کهوت یادداش

באוה״ת מגוכתי״ק הצ״צ נוסף: ואינו מהות בפ״ע.

42

רק אוכל ממה שאמו אוכלת

ورد«. این ز می‌خ ی ورد، او ن ه مادرش می‌خ ن که »آنچ ی ن توصیف تلمود از ج
روایی )מלכות, رمان ته که در ف ه کار رف رقه‌هایی ب ارهٔ ج ا درب ج توصیف در این
ب ذ ث )מיין נוקבין, mayin nukvin( ج ن ‌های مؤ Malchus( به‌صورت آب

وند. می‌ش
נדה ל׳ ב:י״ח Niddah 30b:18

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ אי: לְ לַ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
נֵי יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
בּוּרוֹ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ  יו, וְ גְבוֹתָ י עַ תֵּ ל שְׁ יו עַ בָ קֵ עֲ
ינוֹ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְשׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ . וְאוֹכֵל מִ תוּחַ פָּ
ח תָּ עוֹלָם — נִפְ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ רוֹג אֶ א יַהֲ מָּ י שֶׁ עִ יא רְ מוֹצִ
ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ לֵא כֵּן אֵ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ נִסְ תוּם, וְ סָּ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עבור שני לאחר הלידה כמ״ש בע״ח
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
שער העיבור פ״א.
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כענין י״ב בקר שהיו בים של שלמה
د، ایل از عالمِ صدورن ب یح می‌دهد که ق ه )אדמו״ר הזקן( توض ر رِب ا آلتِ ج آن
‌که ز ان ن د. چ ن روتر« هست هٔ ف ان »اراب د؛ آن اب ش می‌ت رین ‌گونه که در عالمِ آف آن
رواییِ رمان ‌ها قرار دارد می‌گوید: ف ر آن ده گاو و دریایی که ب ارهٔ دواز וה ر درب
‌اند. اما ش هار درف ان همان چ ‌ها سوار است و آن ر آن ر، ب رت عالمِ صدور، دریای ب
رتر«. هٔ ب اد )יסוד، Yesod(، یعنی »اراب ی ن ود، از ب ودِ عالمِ صدور ب یوسف از خ

تِ کهوت یادداش
ראה לקמן קג, א.
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שו״ה לו — מא״ס ב״ה
ه اید: موش ز « می‌اف ودن هٔ دیگری از »لال‌ب مون اور هاتورا )אור התורה( ن
ه ی‌گری )»ما چ ف ودن یرا در حالتِ خ ود، ز « ب ان ب ‌ز ن گی ار سن ت )משה( »در گف
ه د. ب ش خ ب د که ب اش ی« ب ز ی ‌رو نمی‌توانست »چ این ت و از یم؟«( قرار داش هست
ا قط ب ات )Shabbos( ف ب ن از کلماتِ توراه در شَ ت ‌گف ن ، سخ یب رت ن ت همی

. یدن است ش خ الاتر از ب ی‌گری ب ف ودن یرا خ ود، ز از ب واری مج دش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שם נוסף: )וגם דמיון לבחי׳ אלמים הנ״ל הוא מ״ש במ״א בענין
שהי׳ משה כבד פה לפי שהי׳ בבחי׳ ביטול ונחנו מ״ה לא יכול להיו׳ יש
להשפיע וכעין זה ה״ע בקושי התירו לדבר דברי תורה בשבת מצד הביטול

שלמעלה מהשפעה(.

46

בחכמה דוקא אתברירו

ز در عالمِ ی ج الایش یح می‌دهد که پ ش در חיי שרה )חיי שרה( توض خ این ب
ه‌واسطهٔ دارد؛ »و ب ود ن ام، وج ظ Atzilus، یعنی Chochmahِ کلِ ن

47
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د 25 ن ب

د 26 ن ب

د 28 ن ب

د 29 ن ب

)zivug ،یوند )זיווג قِ پ الایش از طری وند«. پ الایش می‌ش Chochmah پ

ث ن ‌های مؤ ‌هایِ صالحان )צדיקים، tzaddikim( آب ان رد، و ج صورت می‌گی
ای مه و معن ش یح، سرچ رند. این توض الا می‌ب رواییِ عالمِ Atzilus ب رمان ا ف را ت

د. ن می‌کن ده روش قل ش ا ن ج ارتی را که این عب
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל טז, ד.

ר״ע שיצתה נשמתו באחד
وا )רבי עקיבא( را اعدام ی گامی که ربی عق د که هن قل می‌کن تلمود ن
هٔ »یکی« واند و واژ و«( را می‌خ ن ش ماع )שמע، Shema؛ »ب د، او شِ می‌کردن
ه )אדמו״ר د. آلتر رب دا ش ش ج ن انش همراه آن از ت ا ج ید ت ‌قدر می‌کش را آن
mesirus ,ان )מסירות נפש ا پای ج داکاری ت جِ ف הזקן( این واقعه را او

nefesh( انسان می‌داند.

ברכות ס״א ב:ט׳ Berakhot 61b:9
יוּ הָ יָה, וְ ע הָ מַ יאַת שְׁ רִ ן קְ יגָה זְמַ רִ הֲ יבָא לַ קִ י עֲ בִּ ת רַ יאוּ אֶ הוֹצִ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
כוּת לְ יו עוֹל מַ לָ ל עָ בֵּ קַ יָה מְ הָ זֶל, וְ רְ ל בַּ קוֹת שֶׁ רְ סְ מַ רוֹ בְּ שָׂ ת בְּ ים אֶ קִ סוֹרְ
י יִיתִ י הָ ל יָמַ הֶם: כׇּ ר לָ ד כָּאן?! אָמַ ינוּ, עַ בֵּ יו: רַ ידָ מִ לְ רוּ לוֹ תַּ יִם. אָמְ מַ שָׁ
י תַ י: מָ תִּ רְ ךָ. אָמַ תְ מָ ת נִשְׁ ל אֶ ילּוּ נוֹטֵ פִ ךָ״ אֲ שְׁ כָל נַפְ סוּק זֶה ״בְּ ל פָּ ר עַ עֵ טַ צְ מִ
יךְ רִ אֲ יָה מַ נּוּ? הָ יְּימֶ קַ י, לֹא אֲ יָדִ בָּא לְ יו שֶׁ כְשָׁ עַ נּוּ, וְ יְּימֶ קַ אֲ י וַ יָדִ בֹא לְ יָ
יךָ רֶ שְׁ ה: ״אַ רָ ת קוֹל וְאָמְ ה בַּ תָ ד״. יָצְ חָ ״אֶ תוֹ בְּ מָ ה נִשְׁ תָ יָּצְ ד שֶׁ ד״, עַ חָ ״אֶ בְּ

ד״. חָ אֶ ךָ בְּ תְ מָ יָּצְאָה נִשְׁ יבָא שֶׁ קִ י עֲ בִּ רַ
When they brought R. 'Akiba out to execution, it was the
time for reading the Shema' ; and though they were combing
his flesh with iron combs, he kept receiving upon himself the
yoke of the Kingdom of Heaven. His disciples said to him,
"Our master, thus far!" He answered them, "Throughout my
life I have been troubled about this verse, '[And thou shalt
love the L-rd thy G-d...] and with all thy soul' which means :

… Even if He take thy life. For said I, 'When will it be
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות סא, ב. וראה לקוטי שיחות ח״ו ע׳ 126 הערה 35.
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למהוי אב״א

ود، از وانده می‌ش معه خ ب ج ی که ش ش خ وهر )זהר(، در ترومه و در ب ز
ا در ن می‌گوید، »ت الا سخ ورِ الهی )שכינה، Shechinah( در ب نِ حض  یوست پ
روتر )יחודא گیِ ف واند که یگان ن می‌خ ی ن ه آن را چ د«. آلتر رب اش یکی، یکی ب
yichuda ,رتر )יחודא עילאה گیِ ب תתאה, yichuda tata'ah( در یگان

. ده است انده ش ج ila'ah( گن

זח״ב קלה, א Zohar II, 135a
تِ کهوت یادداش

זח״ב קלה, א.

49

ונהר יצא מעדן להשקות את הגן

‌تر در این د، و پیش یاری می‌کن اغ را آب ود و ب اری می‌ش رودی که از عدن ج
نِ حکمت )חכמה, Chochmah( به‌سوی ریا وان ج ه‌عن מאמר )maamar( ب
)Atzilus ,( در عالمِ صدور )אצילותMalchus ,روایی )מלכות رمان ف

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ا ف ون ب ود، اکن ده ب وانده ش خ
ود. ه‌دست یوسف )יוסף( یکی دانسته می‌ش Sof( ب

בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששרשו משם מ״ה דאצי׳ שהוא בחי׳ המ״ד

ش خ ارهٔ שמות این ب ت می‌گوید که אור התורה )אור התורה( درب این یادداش
د. قل می‌کن امِ מ״ה در אצילות ن هٔ یوسف در ن ارهٔ ریش را درب

تِ کهوت یادداش
אוה״ת שמות ע׳ יד מציין לכאן.

51

והנה קמה אלומתי

ودهٔ ز یرویِ اف ه ن ارت ب اد.« این عب ا ایست رپ ز ب ی است و ن رخ هٔ من ب اف ک، ب »و این
)Mah( ام מ״ה هٔ او در ن یرویی که از ریش اره دارد؛ ن یوسف )יוסף( اش

ام رساند. ج ه ان الایشِ دوم را ب ا پ مه می‌گیرد ت ش سرچ
בראשית ל״ז:ז׳ Genesis 37:7

ה בָ גַם־נִצָּ י וְ תִ מָּ לֻ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ מִּ לֻ ים אֲ מִ לְּ אַ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ מָּ לֻ אֲ ןָ לַ י וֶ חֲ תַּ שְׁ תִּ יכֶם וַ מֹּתֵ  לֻ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

for, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my
sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your

’.sheaves came round about, and bowed down to my sheaf
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תסובנה אלומותיכם ותשתחוין לאלומתי
دم هٔ گن ر دست راب دم من آمدند و در ب هٔ گن ما گرداگردِ دست دم ش »دسته‌های گن
mayin( ود که م״ן وانده می‌ش ن خ ی ن ن چ یم کردند.« این سخ ‌هایمن تعظ ه‌واسطهٔ م״ד )mayin duchrin؛ آب ایل ب ب ( ق ث ن ‌های مؤ nukvin؛ آب

ود. کر( یوسف )יוסף( کامل می‌ش مذ
בראשית ל״ז:ז׳ Genesis 37:7

ה בָ גַם־נִצָּ י וְ תִ מָּ לֻ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ מִּ לֻ ים אֲ מִ לְּ אַ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ מָּ לֻ אֲ ןָ לַ י וֶ חֲ תַּ שְׁ תִּ יכֶם וַ מֹּתֵ  לֻ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

for, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my
sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your

’.sheaves came round about, and bowed down to my sheaf
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ואלה שמות
ده الوده ش یش پ رِ مادر از پ ذ ده‌اند: ب یح داده ش الایش توض ا این دو پ ج در آن
کل می‌گیرد؛ ه‌دستِ پدر ش الایش دومی ب ها پس از پ ن ، اما کودک ت است
‌هایی »از طریق حکمت الایش ا )משנה‎, Mishnah( پ ن ‌رو، احکامِ میش این از
‎,ایی )תנאים ن نِ دورهٔ مش د، و احکامِ عالما ن )חכמה‎, Chochmah(« هست
ه امِ מ״ה )Mah( ب الایش دومِ ن Tannaim( الوهیتِ واقعی‌اند که پس از پ

د. الایش می‌کن امی که ב״ן )Ban( را پ ود؛ همان ن یده می‌ش ن کش ایی پ
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן מט, ג. באוה״ת בראשית כרך ו תתרפד, א במקום מראה מקום זה
נמצא ”ע״פ הזהר וישב דקפ״א אך אל הפרוכת כו׳ ובשאר דוכתי”.
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د 30 ن د 31ب ن ب

د 32 ن ب

د 34 ن ب

החלום השני השמש והירח כו׳ משתחוים לי
ده می‌کردند.« یوسف )יוסף( در ه من سج اره ب ده ست ید و ماه و یاز ورش »خ

. ودِ اوست ید خ ورش همید که خ ن دید. یعقوب )יעקב( ف ی ن یای دومش چ رؤ
בראשית ל״ז:ט׳ Genesis 37:9

לוֹם עוֹד י חֲ תִּ מְ לַ נֵּה חָ ר הִ יֹּאמֶ  יו וַ חָ אֶ אֹתוֹ לְ ר  פֵּ יְסַ ר וַ לוֹם אַחֵ לֹם עוֹד חֲ יַּחֲ וַ
י: וִים לִ חֲ תַּ שְׁ ים מִ ר כּוֹכָבִ שָׂ ד עָ חַ וְאַחַ יָּרֵ הַ מֶשׁ וְ שֶּׁ נֵּה הַ הִ וְ

And he dreamed yet another dream, and told it to his
brethren, and said: ‘Behold, I have dreamed yet a dream:
and, behold, the sun and the moon and eleven stars bowed

’.down to me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואביו שמר
اطر وع را در خ د، اما پدرش این موض یدن ه او حسادت می‌ورز رادرانش ب »ب

ود. ارهٔ یعقوب )יעקב( ب یای دوم درب ان می‌دهد که رؤ ش .« این ن ت گاه داش ن
בראשית ל״ז:י״א Genesis 37:11

ר: בָ דָּ ת־הַ ר אֶ מַ יו שָׁ יו וְאָבִ חָ נְאוּ־בוֹ אֶ יְקַ וַ
And his brethren envied him; but his father kept the saying

. .in mind
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לז, יא.
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השתחוואה כוללת ב׳ בחי׳

ن ی ن ارک« چ نِ »مب  ت گام گف ماز عمیده در هن ‌های ن دن م‌ش در آن maamar، خ
م‌کردن سر است و این کار حکمتِ والا )חכמה, ود: خ یح داده می‌ش توض
رودآوردن است و هم دن هم ف م‌ش د؛ خ ان ن می‌کش ایی ه پ Chochmah( را ب

تسلیم.
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן בד״ה יביאו לבוש מלכות, צא, א. ובאוה״ת פ׳ תרומה ד״ה ועשו
לי מקדש ע׳ א׳תכח. סה״מ תרל״ב ע׳ עד.
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וצבא השמים לך משתחוים
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ טו, ו.

58

וצבא השמים לך משתחוים

ه )אדמו״ר הזקן( از آن د.« آلتر رب ن ده می‌کن ر تو سج راب اه آسمان در ب »و سپ
هره می‌گیرد. ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن هٔ خ اب ه‌مث ده ب نِ سج ا ی رای ب ب

נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברוך בבחי׳ אתה כמבואר בפע״ח
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה שער העמידה.

60

לית ברכתא שריא באתר ריקניא
اید رد؛ ب الی قرار نمی‌گی ای خ رکت در ج که ب ر این نی ب وهار )זהר( مب اصلِ ز
هره ه )אדמו״ר הזקן( از این اصل ب د. آلتر رب ت کن ا آن را دریاف د ت اش ی ب رف ظ
اید ث )מים נוקבין, mayin nukvin( ب ن ‌های مؤ ان دهد که آب ش ا ن رودمی‌گیرد ت کر )מים דכורין, mayin duchrin( ف ‌های مذ یش از آنکه آب د، پ الا رون ب

د. آین
זח״ב קנה, א Zohar II, 155a

זח״ג לד, א Zohar III, 34a
تِ کهوت یادداش

זח״ב קנה, א. קנז, ב. זח״ג לד, א.

61

שאין קישוי אלא לדעת

از دارد. این ی ه قصدِ آگاهانه ن گیِ مردانه ب ت گیخ ران انی تلمودی که می‌گوید ب ی ب
ن )אתערותא דלתתא, ایی تگی از پ گیخ ران رای ب یلی است ب ا تمث ج ان در این ی ب

واند. رامی‌خ الا را ف ریان از ب isarusa dilesata( که ج

יבמות נ״ג ב:י״א-י״ג Yevamot 53b:11–13

י י נָמֵ וָה, אִ צְ מִ ונָה לְ וְּ כַּ מִ יא קָ הִ יָא הוּא שׁוֹגֵג וְ עְ יבַּ ר. לָא מִ אָמַ יָא קָ עְ יבַּ לָא מִ
ה, זִידָ יא מְ הִ ילּוּ הוּא שׁוֹגֵג וְ פִ לָּא אֲ וָה, אֶ צְ מִ ונָה לְ וְּ כַּ מִ יא קָ הִ זִיד וְ הוּא מֵ
יָּיא: י חִ בִּ נֵי רַ נָה. תָּ י קָ כִ ילּוּ הָ פִ וָה — אֲ צְ ם מִ ונִי לְשֵׁ וְּ כַּ מִ יְיהוּ לָא קָ וַ רְ תַ דְּ
ין נִיתִ תְ מַ ים. אָנוּס דְּ נוּסִ נֵיהֶם אֲ ים, שְׁ זִידִ נֵיהֶם מְ נֵיהֶם שׁוֹגְגִים, שְׁ ילּוּ שְׁ פִ אֲ
ין אוֹנֶס בָא: אֵ ר רָ אָמַ הָ , וְ יהָ לֶ נָסוּהוּ גּוֹיִם וּבָא עָ אֲ א כְּשֶׁ ימָ ילֵּ י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

ה: ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ ן. וְ יָשֵׁ לָּא בְּ ת. אֶ עַ דַ לָּא לְ ישּׁוּי אֶ ין קִ אֵ י שֶׁ פִ וָה! לְ רְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ששם עלו שבטים שבטי י״ה

ده حدّ ه دواز ایلِ ה׳« را ب ب ارتِ »ق الا عب ایلِ ה׳.« کاب ب د، ق رآمدن ایل ب ب ا ق ج »آن
د که از یر می‌کن عب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ت اتِ عاطف از صف

ه‌اند. ت پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma( امتداد یاف
תהילים קכ״ב:ד׳ Psalms 122:4

ם ה׳ הֹדוֹת לְשֵׁ  ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Whither the tribes went up, even the tribes of the L-RD, as a
testimony unto Israel, to give thanks unto the name of the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קכב, ד.

63

שיש בחי׳ י״ב גבולי אלכסון
ش )בריאה, رین اط در عالمِ آف ودِ اسب ه خ ش می‌گوید که اگرچ خ این ب
ی در عالمِ اتِ عاطف بِ صف  زِ مورّ ده مر ‌ها دواز هٔ آن د، ریش ن Beriah( هست
)maamar ,ارِ حسیدی )מאמר ت ن گف ه همی صدور است و به‌صراحت ب
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د 35 ن ب

اطِ عالمِ ده اسب ده راه، صعودِ دواز ه دواز نِ دریا ب د ته‌ش کاف د. ش اد می‌کن ن است
ود. ده مرز ب ه آن دواز ش ب رین آف

تِ کهوت یادداش
בלקו״ת צו יז, א. שמע״צ פ, ד מציין לכאן.

שו״ה ששרשם
ده که ته ش « و گف ان هٔ آن هٔ ریش ‌نویس آمده است »ریش تی دیگر: در دست قرائ

دند«. رود آورده ش ، ف ش رین ه عالمِ آف ، ب ن ایی ه پ ایل »ب ب ق
تِ کهوت یادداش

באוה״ת מגוכתי״ק הצ״צ נ׳: שרש שרשם . . אבל הם נשפלו למטה בבריאה.
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והנה תסובינה אלומותיכם
ار )מאמר, ت یدند.« این گف رخ ما گرداگرد می‌چ ه‌های ش اف ک، ب »و این

دن ‌رسان ایان ه‌پ رای ب رادران ب ایان می‌یابد: ب واب پ ه خ ت ب گش از ا ب maamar( ب
از دارند. ی ه یوسف )יוסף( ن ان ب کارش

בראשית ל״ז:ז׳ Genesis 37:7

ה בָ גַם־נִצָּ י וְ תִ מָּ לֻ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ מִּ לֻ ים אֲ מִ לְּ אַ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ מָּ לֻ אֲ ןָ לַ י וֶ חֲ תַּ שְׁ תִּ יכֶם וַ מֹּתֵ  לֻ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

for, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my
sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your

’.sheaves came round about, and bowed down to my sheaf
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלומותיכם כו׳ כנ״ל
ار دارد و سپس ت لاصه‌ای از کل گف ا خ ج اور هاتورا )אור התורה( در این
ارِ »VaAni Nasati Lecha Shechem Echad« از ויחי ت مطالبی را از گف
هٔ اب ه‌مث ن ب کست د: ش گو می‌کن از لاصه استدلال را ب د. این خ قل می‌کن 5563 ن
، دو الایش دومِ یوسف ه‌ها، پ اف نِ ب  ست ایل از راه ب ب ستِ ق الایش نخ گی، پ گسست

. ان ه‌ش ارهٔ ریش رادران درب اه ب ب ت رود آوردن و اش هٔ سر ف ب ن ج
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שם נמצא קיצור ואח״כ מעתיק מד״ה ואני נתתי לך שכם אחד מפ׳
ויחי תקס״ג ע״ש. הקיצור. השבה״כ ענין בחי׳ פירוד ופירור הכלי לחלקי׳
רבים ועי״ז מסתלק האור וההשכלה, ושבירה זו הי׳ בנשמו׳ וניצוצו׳ לכן כל
מה שירדו למטה נעשה הרבוי יותר. ועבודתינו לברר ולהעלות מטורי
דפרודא לבחי׳ אחדו׳ גוי אחד בארץ, וזהו מאלמי׳ אלומין, מהרבה שבולי׳
נעשה אלומה א׳, גם ל׳ אדם מצד הביטול כו׳. וכ״ז הוא העלא׳ מ״ן ביטול
היש ועדיין צריך בירור שני ע״י מ״ד לשיתהפך לאלקו׳ ממש וזה הי׳
עבודת יוסף וזהו והנה קמה אלומתי כו׳ וענין ותשתחוין כי השתחוא׳ ביטול
וגם עי״ז המשכה מאוא״ס להתלבש במ״ד דיוסף, והשתחוא׳ דיעקב המשכה
לבד. ומה שהשבטי׳ שנאו אותו לפי שסברו ששרשם ג״כ מי״ב ג״א דז״א
א״כ כמוהו כמוהם וא״צ לו בשביל המ״ד ג״כ אבל האמת שהם י״ב בקר

דבריא׳ והוא מיסוד ז״א וזה הי׳ החלומות כנ״ל.
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